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    Quan l’amor s’enfila per les branques del destí no té aturador. Ell es diu Romeu, i és un Montagut; ella, Julieta, una Capulet. Fills de dues nobles famílies rivals de la Verona del segle XIV, Julieta i Romeu no ho tenen fàcil, però saben que estan fets l’un per a l’altre. Una veritat que els ha convertit en els amants més cèlebres de la literatura.
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    Al mestre Amadeu Vives

    ben afectuosament


    EL TRADUCTOR

  


  PERSONATGES


  ESCALÓ, príncep de Verona.


  PARIS, jove noble, parent del príncep.


  MONTAGUT, cap de la casa rival de Capulet.


  CAPULET, cap de la casa rival de Montagut.


  UN VELL, oncle de Capulet.


  ROMEU, fill de Montagut.


  MERCUCI, parent del príncep i amic de Romeu.


  BENVOLIO, nebot de Montagut i amic de Romeu.


  TIBALD, nebot de la senyora Capulet.


  FRA LLORENÇ, franciscà.


  FRA JOAN, franciscà.


  BALTASAR, criat de Romeu.


  SAMSÓ, servent de Capulet.


  GREGORI, servent de Capulet.


  PERET, criat de la dida de Julieta.


  ABRAHAM, servent de Montagut.


  UN APOTECARI.


  TRES MÚSICS.


  PATGE DE MERCUCI; PATGE DE PARIS; UN ALTRE PATGE; UN AGUTZIL.


  SRA. MONTAGUT, muller de Montagut.


  SRA. CAPULET, muller de Capulet.


  JULIETA, filla de Capulet.


  LA DIDA DE JULIETA.


  Ciutadans de Verona; homes i dones del parentiu de les dues cases; disfresses, guardians, vigilants de nit i gent de servei.


  L'escena és a Verona, llevat del començament de l'acte cinquè, que és a Màntua.


  PRÒLEG


  CHOR O PERSONATGE


  Allà a Verona, on nostra escena es mou,

  dues cases de nobles ciutadans

  encenen, per vell odi, un motí nou,

  que amb sang civil embruta civils mans.


  D'eixos contraris en el si damnat,

  n'eixiren dos amants de negra sort,

  la ruïna dels quals, que fa pietat,

  l'odi dels pares enterrà amb sa mort.


  De llurs tràgics amors l'afrós camí,

  i dels pares la ràbia, tan encesa

  que, a part de la mort dels fills, res l'extingí,

  serà per dues hores nostra empresa:


  En la qual, si us dignéssiu d'escoltar,

  ço que hi manqui, el bon zel ho esmenarà.


  Ix el Pròleg


  ACTE PRIMER


  ESCENA I. — Verona: una plaça


  Entren SAMSÓ i GREGORI , armats d'escuts i espases


  SAMSÓ: Per aquesta (l'espasa), Gregori, et dic que no portarem pes.


  GREGORI: No, car llavors seríem bastaixos.


  SAMSÓ: Vull dir que, si em puja la mosca al nas, caldrà treure... (signant l'espasa).


  GREGORI: Sí, tant que visquis, procura treure... el coll enfora.


  SAMSÓ: És que jo pego de pressa, quan em sento mogut.


  GREGORI: Però no t'hi mous de pressa... a moure't.


  SAMSÓ: Un gos que vegi dels Montagut, ja em remou.


  GREGORI: Bé, també moure's és anar-se'n, i els valents es queden: vol dir que quan et sents mogut... t'esmunys.


  SAMSÓ: Et dic que un gos Montagut em fa restar: aniré ran de paret amb tot home o dona dels Montagut.


  GREGORI: Doncs seràs un covard poltró; car és de fluixos l'arrambar-se a la paret.


  SAMSÓ: És veritat: per això les dones, essent els càntirs més fluixos sempre s'adossen a la paret. Jo, doncs, trauré de la paret els homes Montagut, i llurs dones les hi empenyeré.


  GREGORI: Les qüestions són entre els amos nostres i no entre els servents.


  SAMSÓ: És tot u: seré un tirà; després de batre els homes, seré cruel amb les minyones, i els tallaré el cap.


  GREGORI: El cap de les minyones?


  SAMSÓ: Sí, el cap de les minyones, o de llurs minyones, pren-ho com vulguis.


  GREGORI: Elles ho hauran de pendre tal com ho sentin.


  SAMSÓ: Doncs ho sentiran mentre em pugui tenir ferm, i ja se sap que sóc un bon tall de carn.


  GREGORI: Sortosament no de peix; car si fossis peix series un pobre lluç. Treu l'eina que vénen dos de la casa Montagut.


  SAMSÓ: Ja és fora nua; cerca'ls la boca, que ja em tens darrera teu.


  GREGORI: Com, darrera! Per córrer?


  SAMSÓ: No temis res de mi.


  GREGORI: Jo téme't?


  SAMSÓ: Tinguem la llei de nostra banda: que comencin ells.


  GREGORI: Arronçaré l'espatlla quan passin prop, i que ho prenguin com vulguin.


  SAMSÓ: Que és cas! Com s'atreveixin a pendre-ho: jo em mossegaré el dit gros mirant-los, i si ho aguanten la befa serà per a ells.


  Entren ABRAHAM i BALTASAR


  ABRAHAM: Us mossegueu el dit per nosaltres, cavaller?


  SAMSÓ: Em mossego el dit, cavaller.


  ABRAHAM: Us mossegueu el dit per nosaltres, cavaller?


  SAMSÓ: (A part a GREGORI) Tindrem la llei de nostra banda si dic que sí?


  GREGORI: (A part a SAMSÓ) No.


  SAMSÓ: No, cavaller; no em mossego el dit per vosaltres; però em mossego el dit.


  GREGORI: Cerqueu raons, cavaller?


  ABRAHAM: Raons, cavaller! No, cavaller.


  SAMSÓ: És que si en cerqueu aquí em teniu. Servesc un amo tan bo com el vostre.


  ABRAHAM: No millor.


  GREGORI: (A part a SAMSÓ) Digues «millor»; ací ve un parent de l'amo.


  SAMSÓ: Sí, cavaller: millor.


  ABRAHAM: Mentiu.


  SAMSÓ: Desembeineu si sou home. Recorda't, Gregori, de ton cop famós. (Es baten)


  Entra BENVOLIO


  BENVOLIO: Detureu-vos, folls! (Els fa abaixar les espases) Prou les espases: no sabeu el que feu.


  Entra TIBALD


  TIBALD: Com és? L'espasa nua entre eixos rústics? Gira't, Benvolio, i de ta mort pren cura.


  BENVOLIO: Sols volguí posar pau: guarda't l'espasa, o aida'm amb ella a aconseguir que es calmin.


  TIBALD: Armat parlar de pau? Eix mot l'odio, com a l'infern, als Montaguts, i a tu: covard, defèn-te! (Es baten)


  Entren homes de les dues cases i s'escometen


  Llavors entra una munió de veïns amb bastons


  CIUTADANS: Garrots, llances, destrals! Feriu! Tombeu-los! Capulets! Montaguts! A fora! Morin!


  Entren CAPULET i la SENYORA CAPULET


  CAPULET: Què és eix soroll? Deu-me l'espasa llarga!


  SENYORA CAPULET: Les crosses, sí: què n'has de fer, del ferro?


  CAPULET: L'espasa et dic! En Montagut s'acosta i brandeja l'acer com insultant-me.


  Entren MONTAGUT i la SENYORA MONTAGUT


  MONTAGUT: Vil Capulet! — Deixa'm anar, no em servis!


  SENYORA MONTAGUT: Ni un pas faràs per afrontà el contrari.


  Entra el PRÍNCEP i son seguici


  PRÍNCEP: Enemics de la pau, súbdits rebels, que amb la sang dels veïns taqueu les armes. No m'oïu? Ep! vosaltres, homes feres, que el foc vos apagueu de vostra ràbia en roges fonts que vostres venes brollen, sots pena de turment, llencin a terra vostres sagnoses mans les feres armes, i oïu el ban de vostre aflicte Príncep. — Tres baralles civils, alimentades per frèvols mots, per vós, vell Capulet, i per vós, Montagut, per tres vegades han torbat la quietud dels carrers nostres; i els ciutadans d'eixa Verona antiga s'han vist forçats a despulles les robes de tan noble escaiença, i a rependre, amb velles mans, les partisanes velles que la pau rovellà, per separar-vos i aturar vostres ires rovellades: si altre cop pels carrers feu turbulència, seran càstig de pau les vostres vides. Per aquesta vegada, tots, aneu's-en; vós, Capulet, amb mi mateix veniu's-en; i aquesta tarda, Montagut, espero que em veureu al Jutjat, a Vila-franca, per a conèixer ço que al cas disposo. I ara, pena de mort qui no se'n vagi.


  Ixen tots llevat de MONTAGUT, SENYORA MONTAGUT i BENVOLIO


  MONTAGUT: Qui ha encès de nou eixa rancúnia vella? Parla, nebot: t'hi vas trobâ al principi?


  BENVOLIO: Aquí eren els servents de l'altra banda i els vostres, lluitant ferm, quan vaig juntar-m'hi: traguí l'acer per despartî'ls; llavores, Tibald, espasa en mà, es presenta bròfec, em repta a cau d'orella, i de seguida comença a brandar l'arma, tallant l'aire, que, com no talla res, se'n riu xiulant-lo; i entrenant que jugaven nostres fulles, s'aplega gent i gent, escometent-se, fins que el Príncep acut i a tots domina.


  SENYORA MONTAGUT: I on és Romeu? L'has vist avui? Sort és ben grata de debò que ell no hi sigués.


  BENVOLIO: Senyora, una hora abans que el sol diví passés els vidres d'or de l'Orient, un mal de cap em va fê eixir per fora; i allà — sota el bosquim de sicomors que a occident de la vila senyoregen — passejant matiner viu el fill vostre. Vers ell em dirigí; mes ell, fugint-me, s'endinsà freturós en la bosquina. Mesurant son neguit per mes cabòries, que com més sols ens troben més traüllen, vaig seguir mon humor sense d'ell curar-me, deixant a gust a qui gustós fugia.


  MONTAGUT: Altres matins ja per allí l'han vist juntant sos plors a la rosada fresca, i els núvols augmentant amb sos ais! tristos. Mes tan bell punt en l'orient llunyà comença d'aixecar el sol alegre les cortines pesants del llit d'Aurora, mon trist fill fuig la llum i se'n ve a casa, en sa cambra es reclou, ferma finestres, tancant-se amb clau a la claror del dia, i es fa artificialment una nit closa. Negre i funest aqueix humor ha d'ésser, si un bon consell no en destrueix la causa.


  BENVOLIO: I en sabeu vós la causa, mon bon oncle?


  MONTAGUT: Ni la sé, ni puc fer que me la digui.


  BENVOLIO: L'heu ben importunat per tots els medis?


  MONTAGUT: Per mi mateix i per amics de casa: mes ell, sol conseller de sos afectes,  és per a si — no diré tan fidel — però sí tan reclòs, secret i caute, per fugir del sondeig i descobertes, com el botó que envejós cuc rosega, ans que obri a l'aire son flairós fullatge, o ans d'oferir sa formosor al sol. Si d'on li ve son patiment sabéssim, ben segur que en saber-lo el guariríem.


  BENVOLIO: Volgeu deixar-me sol: mireu, ell ve; i o molt m'ha d'enganyà o sabré què té.


  MONTAGUT: Així siguis sortós amb tes raons, que se't confessi clar. — Anem's-en, doncs.


  Ixen MONTAGUT i la seva senyora


  Entra ROMEU


  BENVOLIO: Bon matí, mon cosí.


  ROMEU: És encar matí?


  BENVOLIO: Les nou.


  ROMEU: Que és llarg el temps, que és trist, cosí! Qui ara just s'allunya, no era el meu pare?


  BENVOLIO: Ho era. — Quin greu t'allarga el temps, Romeu?


  ROMEU: No tenir ço, que tindre-ho fa el temps breu.


  BENVOLIO: Enamorat?


  ROMEU: Perdut...


  BENVOLIO: D'amor?


  ROMEU: D'aquella gràcia que és en la que estimo.


  BENVOLIO: Per què ha d'ésser l'amor, tan bo a la vista, aspre i tirànic quan se'l posa a prova!


  ROMEU: Per què l'amor, embenat d'ulls com va, per atènye' el que vol hi veu tan clar! — On dinarem? — Déu meu! — Hi ha hagut baralla? Bé, no m'ho contis, l'he sentida tota. Molt remou l'odi, però més l'amor. — Oh, sí! Cridaire amor! Amorós odi! Oh cosa-tot, del res primer creada! Lleugeresa pesant! Vanitat sèria! Caos a mitges d'atraientes formes! Ploma de plom, foc fred, salut malalta! Són sempre en vetlla que no és pas ço que és! — Eix amor sento, que és amor de res. No te'n rius?


  BENVOLIO: No cosí, més prompte ploro.


  ROMEU: De què, bon cor?


  BENVOLIO: Del que ton cor pateix.


  ROMEU: Ve't aquí un dany que l'amistat sofreix. Pesen sobre mon pit les penes meves, i ara s'augmenten amb les penes teves; eix amor que em demostres fa més greu i afegeix afliccions al patir meu, L'amor és fum que brolla del sospir; net d'eix fum, és el foc que es veu lluir en els ulls dels amants; i en ser vexat, les llàgrimes amants en fan un mar. Què és més? Una discreta bogeria, un amarg asfixiant i un dolç que exalta. Adéu, cosí.


  BENVOLIO: Vejam: me'n vaig també; mes si em deixes així no et portes bé.


  ROMEU: Ta, ta! Jo m'he perdut a mi mateix; jo aquí no hi só, ni aquest és pas Romeu, que es troba ben segur en altra banda.


  BENVOLIO: Digue'm seriosament qui és la que estimes.


  ROMEU: Com! Vols que plori tot parlant-te?


  BENVOLIO: Plora, si vols; mes, enc que trist, digue'm qui és.


  ROMEU: Demana-li a un malalt ple de tristesa, que faci testament. Oh! prec duríssim  per qui està tan malalt. Doncs amb tristesa sapigueu, mon cosí, que amo una dona.


  BENVOLIO: Ja hi feia a prop veient-te enamorat.


  ROMEU: Bon tirador! I és, endemés, formosa.


  BENVOLIO: Un bell blanc, bell cosí, s'ateny de pressa.


  ROMEU: Has marrat el fitó; no es deixa atènyer pels trets d'Amor. Té de Diana el seny; i armada per a honesta, a tota prova, viu sens témer d'Amor l'arc infantívol. Refusa el setge de galants paraules, tant com dels ulls els atrevits encontres, i a l'or, que tomba sants, no obre la falda: Qh! Que és rica en beutat! Pobra només, enc que, quan mori, bell no en serà res.


  BENVOLIO: Llavors és que ha fet vot de viure honesta.


  ROMEU: L'ha fet, i eixa reserva és ben funesta; car lo Bell, mort de fam per son rigor, treu del pervindre ja la formosor. Massa és bella i prudent per conseguir guanyar el cel desesperant-me a mi! I jo visc, per eix vot, com qui ja és mort, i sols viu per contar-te sa dissort.


  BENVOLIO: Oblida't, creu-me, de pensar en ella.


  ROMEU: Ensenya'm a oblidar-me que jo hi pensi.


  BENVOLIO: Concedeix a tos ulls llicència franca de veure altres beutats.


  ROMEU: Eixa és la via perquè trobi la seva més excelsa. Eixes sortoses màscares que besen el front de les formoses, enc que negres ens fan pensar amb la blancor que tapen; i aquell que un orb ha esdevingut, no oblida jamai el ric tresor que els ulls perderen: fes-me veure la dama més formosa, i de què sa beutat podrà servir-me si no és com una nota en què llegeixi qui és la que excel·leix, la més formosa? Adéu: tu no em daràs lliçons d'oblit.


  BENVOLIO: Pagaré el mestre, o moriré devent.


  Ixen


  ESCENA II. — Un carrer


  Entren CAPULET, PARIS i un servent


  CAPULET: Montagut és, com jo, amb igual pena menaçat; i no és pas molt dur, em penso, de viure en pau, vells com ja som nosaltres.


  PARIS: Tots dos fruïu reputació honorable, i fa dol que visqueu tant temps en lluita. I bé: què me'n dieu de ma requesta?


  CAPULET: Tornar a dir-vos el que he dit ans d'ara: no ha entrat ma filla bé en el món encara; no ha fet els catorze anys. Deixeu que passin dos estius per sa verda jovenesa i esdevingui madura per promesa.


  PARIS: Altres més joves que ella són ja mares.


  CAPULET: I prompte s'han desfet les prest casades. La terra s'ha engolit mes esperances, deixant-me ella només, que és la senyora de tot mon esperar sobre la terra. Mes, feu-li, Paris, vostra cort; guanyeu-li el cor; ma voluntat lliga amb la seva; si us accepta, serà sa preferència ma voluntat i ma millor sentència. Aquesta nit faig una festa antiga, aconvidant-hi força gent amiga; i vós sereu un més, molt benvingut, entre l'aplec que a mon casal acut. A ma casa veureu més d'un estel de la terra, lluint més que els del cel; i el pler que sent la joventut gentil quan veu que corre el primparat abril als talons de l'hivern que coixejant s'esmuny, heu de sentir-lo contemplant en mon casal, aquesta nit, molt belles dames que encara són fresques poncelles; escolteu-les a totes, admireu-les a totes, i escollir podreu després entre tantes de mèrit qui en té més. Encar que poc vistosa, per fortuna, ma filla hi ¡contaren almenys per una. Tu, acosta't. (Al servent, donant-li un paper) Au, gopo, vés corrent per la bella Verona, i amatent diràs a les persones d'eix escrit que honorin mon casal aquesta nit.


  Ixen CAPULET i PARIS


  SERVENT: «Diràs a les persones d'eix escrit»! S'ha escrit, doncs, que el sabater es servirà de la mitja cana, el sastre de la forma, el pescador de la llapidera i el pintor dels filats; mes jo dec de cercar les persones ací escrites, i mai no podré trobar els noms de les persones que ací hi ha escrites. Caldrà trobar algun entès. A bon hora.


  Entren BENVOLIO i ROMEU


  BENVOLIO: Escolta'm, home: un foc n'apaga un altre; l'angoixa s'abalteix amb altra pena; si et roda el cap voltant, volta al contrari, i un desesper amb un trasbals es cura; fes que t'entri pels ulls altra malura, i la rància infecció perdrà sa força.


  ROMEU: Per ço hi van bé les fulles de plantatge.


  BENVOLIO: Per què dius que van bé?


  ROMEU: Per curar talls.


  BENVOLIO: Que ets boig, Romeu?


  ROMEU: Boig, no; però subjecte i ben lligat, més del que en són els boigs; só tancat en presó, sens pa ni aigua, fuetejat, turmentat...(Al servent que se li acosta) Bona nit, mosso.


  SERVENT: Déu vos dó bona nit. Em faríeu, senyor, el favor de dir-me si sabeu llegir?


  ROMEU: Sí; és ma sola fortuna en ma misèria.


  SERVENT: Potser heu après de lletra sense llibres; mes, vos ho prego, podeu llegir tot ço que veieu?


  ROMEU: Sí, com en conegui les lletres i el llenguatge.


  SERVENT: Parleu honestament; podeu restar-ne alegre. (Fa gest d'anar-se'n)


  ROMEU: Detura't, sé llegir. (Llegint) «Senyor Martino, sa muller i filles; el comte Anselm i ses belles germanes; la senyora vídua de Vitruvio; el senyor Placenci i ses boniques nebodes; Mercuci i son germà Valenci. Mon oncle Capulet, sa muller i filles. Ma formosa neboda Rosalina; el senyor Valenci i son cosí Tibald. Lucio i la bella Elena...» Preciós aplec; on deurà ésser?


  SERVENT: A dalt.


  ROMEU: On?


  SERVENT: A casa nostra, per a sopar.


  ROMEU: A casa de qui?


  SERVENT: Del meu amo.


  ROMEU: És veritat, havia de començar per aquí.


  SERVENT: Us ho diré sense que m'ho pregunteu. Mon amo és el ric Capulet. I, si no sou de la casa Montagut, us prego que hi vingueu a buidar una copa de vi. No em resta sinó dir-vos mercès.


  Ix el servent


  BENVOLIO: A eix sopar dels Capulets en festa, la gentil Rosalina que tan ames hi serà, amb les més belles de Verona; vés-hi ; i amb ulls desentelats, compara son rostre amb tants que et mostraré de prop, i et faré veure que és ton cigne un corb.


  ROMEU: Si aquesta fe devota dels meus ulls manté eixa falsedat, que es tornin flama mes llàgrimes; i els ulls que, ni sovint ofegant-se s'han mort, cremats es vegin com mentiders en sa heretgia plena. Bentost més gran que mon amor! El sol que tot ho veu, no ha pogut veure encara, d'ençà que el món és món, més gentil cara.


  BENVOLIO: Bah! bah! Veient-la sola l'has vist bella, car son pes en cada ull era el pes d'ella; posa-hi amb ella en la balança alguna de les beutats que et mostraré en la festa, i aquella minvarà i guanyarà l'altra.


  ROMEU: Hi aniré: no per veure altra beutat, ans per gaubar-me amb la que em té encisat.


  Ixen


  ESCENA III. — Una cambra al casal de Capulet


  Entren la SENYORA CAPULET i la DIDA


  SENYORA CAPULET: On és ma filla, dida? Feu que vingui.


  DIDA: Per ma innocència dels dotze anys, suara li he dit vingués. — Corderet meu! Coloma! Déu m'aidi; nena, on ets? No em sents, Julieta?


  Entra JULIETA


  JULIETA: Què hi ha? Qui em crida?


  DIDA: La senyora.


  JULIETA: Mare, ací em teniu: cosa voleu?


  SENYORA CAPULET: Es tracta — Vés-te'n, dida; li vull parlar a soles. Torna, dida; millor serà que ho sentis. Tu saps que és ja de bona edat ma filla.


  DIDA: En bona fe, li puc fixar fins l'hora.


  SENYORA CAPULET: No té encar catorze anys.


  DIDA: Em jugaria catorze dents, i sols me'n resten quatre, que encar no té els catorze. Quant hi manca fins a Pasqua granada?


  SENYORA CAPULET: Uns quinze dies.


  DIDA: Escarsers o parells, quan bé s'escaigui d'ésser Pasqua vinent, ja nit entrada, catorze en complirà. Susagna i ella — pau als cristians! — eren del mateix temps; Susagna — Déu la té — sens dubte que era massa bona per mi; mes, com vos deia, per Pasqua, ja de nit, farà els catorze. I tant com els farà! prou me'n recordo. Ja en fa onze d'ençà del terratrèmol, i la vam desmamar — no puc confondre'l amb cap altre de l'any, — just aquell dia. Jo m'havia posat sèver als pits; vaig asseure'm al ras, allí, a l'ombrívol del colomar; llavors éreu a Màntua junts, vós i missenyor —poc me n'oblido;— doncs, com vos deia: quan tingué a la boca el mugró enseverat, i va sentir-ne l'amarg, pobra petita! feia pena d'enrabiada, colpejant la popa. Llavors el colomar cridà «tremolo», i no calgué altre avís, em podeu creure, perquè fugis de pressa: d'això fa onze anys; la noia ja es tenia dreta ella sola, i, valga'm Déu! Voltava arreu a saltirons, tant, que la vetlla es va fer mal al front d'entrepussada,  i allavors el meu home — que al cel siga — que era d'un gènit alegrós, va pendre la noia al braç, i amanyagós va dir-li: «de memòria has caigut? Pobra menuda! Doncs quan siguis més gran cauràs d'esquena, no és veritat?» i per la verge santa, dient «sí!» deixà els plors la bona peça. Ja veieu com ve a tomb una facècia. Ni que cent anys visqués, puc ben jurar-ho, mai podria oblidar el «vritat, Jul?» Ni aquell respondre «sí!» la bojarrona.


  SENYORA CAPULET: Bé, prou, dida: calleu.


  DIDA: Bé, sí, mestresa; però no em puc estalviar de riure pensant com deixà el plor, de cop, la noia, dient que «sí!», i això que us asseguro que el bony que es féu al front ben bé muntava com fesol de pollastre; un cop terrible, que la féu plorar fort; mes quan va dir-li el meu marit, que si caigué de cara, «doncs quan siguis més gran cauràs d'esquena, vritat, Jul?», tot dient que «sí!» la noia callà en sec.


  JULIETA: També tu deus callar, dida.


  DIDA: Callo, doncs. Déu no et deixi de sa gràcia. Eres l'infant més bell que he dut als braços: i si visc fins a veure com et cases no vull res més.


  SENYORA CAPULET: Tot just d'això de bodes et volia parlar: digue'm, Julieta, filla meva, què et sembla si et caséssim?


  JULIETA: En tanta honor no hi he pensat encara.


  DIDA: Una honor! Si no hagués estat ta dida, diria que amb la llet xuclares ciència.


  SENYORA CAPULET: Pensa-hi, doncs, des d'avui. N'hi ha a Verona de més joves que tu, ben estimades de tots, que ja són mares: jo mateixa, si en el compte no m'erro, ja vaig tindré't abans dels anys que fa que tu ets donzella. Així, doncs, seré breu: l'arrogant Paris, tracta d'aconseguir-te per esposa.


  DIDA: Quin home, senyoreta! Déu, quin home! val un món!... Si direu que és fet de cera!


  SENYORA CAPULET: No té una flor millor el sòl de Verona.


  DIDA: Una flor, en bona fe! una flor exquisida.


  SENYORA CAPULET: Què dius d'eix cavaller? Pots estimar-lo? Aqueix vespre el veuràs a nostra festa; llegeix del jove Paris en la cara i vés gustant l'encís de galanies que en ell hi ha escrit de la beutat la ploma; examina sos trets, com es concerten, i com els uns pels altres es milloren; i si res t'hi manqués, per enfosquit, dels ulls al marge ho trobaràs escrit. Eix bell llibre d'amor eix vertader amant no enquadernat, sols té mester, d'unes cobertes per a valdre més. El peix viu dins la mar, i orgull seu és que el bell de fora clogui el bell de dins; i els llibres per molts ulls es fan divins, quan l'or de tants de fets, tan grat al cor, es presenta cobert amb tapes d'or; doncs així fruiràs de tot quant té, i ell serà teu sens que tu perdis res.


  DIDA: Perdre? Guanyar; la dona augmenta amb l'home.


  SENYORA CAPULET: Digue'm, doncs, si t'escau l'amor de Paris.


  JULIETA: Veuré d'amar-lo, si amb mirar n'hi ha prou; però mos ulls no es fitaran enllà, del permís vostre per podê'ls girar.


  Entra un servent


  SERVENT: Senyora, els convidats ja hi són, el sopar és servit, pregunten per vós i per la senyoreta, a la cuina diuen mal de la dida, i ja es frisa tothom. Vaig a servir, vos prego que no trigueu.


  SENYORA CAPULET: Hi anem.


  Ix Servent


  SENYORA CAPULET: T'espera el comte.


  DIDA: Vés-hi, noia; i cerca belles nits als jorns de joia.


  Ixen


  ESCENA IV. — Un carrer


  Entren ROMEU, MERCUCI i BENVOLIO, amb algunes màscares i portadors d'atxes enceses


  ROMEU: Direm eix parlament per excusar-nos, o hi entrarem sense donar excuses?


  BENVOLIO: Això del discurseig ja és cosa vella: ni hi haurà Cupidó tapat de vista, portant un arc ben pintadet, de fusta, com un ninot per a espantar les dames, ni durem, per entrar-hi, qui reciti un pròleg de memòria amb veu de canya esquerdada, girant-se al consueta: que ens mesurin el pas com més bé els sembli; farem un pas de dansa i via fora.


  ROMEU: Deu-me un atxa, car jo no estic per danses, faré llum ja que tinc l'esperit tèrbol.


  MERCUCI: Que és cas, gentil Romeu: caldrà, que et moguis.


  ROMEU: No; vosaltres dueu calçat de dansa, amb la sola lleugera; jo tinc l'ànima de plom, que en terra pres, no em deixa moure.


  MERCUCI: Tu ets un enamorat; pren-li les ales a Cupidó, i amb elles deixa terra.


  ROMEU: Massa em té adolorit amb ses sagetes per a volar lleuger; i em lliga massa, per poder-me aixecar sobre ma pena; sota el greu pes d'amor em sento caure.


  MERCUCI: Doncs a ell carregueu-lo perquè caigui; que tot és massa per tan tendra cosa.


  ROMEU: Cosa tendra l'amor? cosa ben aspra, dura i cruel, picant com una punxa.


  MERCUCI: Si t'és aspre l'amor, sigues-li aspre! si et punxa, punxa'l, i el batràs per terra. Deu-me un estoig per amagar el rostre (Li donen i es posa un antifaç) i una màscara em valgui sobre un altra. Quin mal de cap m'ha de donar que hi hagi ulls curiosos que em contin les lletgeses? Les galtes de cartró es tornaran roges.


  BENVOLIO: Anem, truquem i entrem : i un cop a dintre, que faci moure cadascú les cames.


  ROMEU: Un atxa per a mi! Que els cors lleugers refreguin els talons per les catifes; a mi la dita proverbial m'empara: jo seré el canalobre i el que observi; mai he vist millor joc, mes jo estic llest.


  MERCUCI: La rata és trista, com va dir el batlle. Si et trobes enfangat ja te'n traurem — si ta Gràcia ho permet—d'eixa fanguera d'amor on t'has ficat fins les orelles. Anem, que estem cremant la llum del jorn.


  ROMEU: Què dius?


  MERCUCI: Que amb tant d'espera es gastaria l'antorxa en va, cam un llantió de dia. Entén-ho ; és que: el seny vostre i el que tinc, val molt més que l'ingeni de tots cinc.


  ROMEU: No dic que anar a eix ball no ho trobeu bo; però en anar-hi no hi ha seny.


  MERCUCI: I això?


  ROMEU: Anit tinguí jo un somni.


  MERCUCI: Jo també.


  ROMEU: I fou?


  MERCUCI: Que somniant es menteix bé.


  ROMEU: Al llit, tot somniant ço que és veritat.


  MERCUCI: Ja veig que amb tu la Reina Mab ha estat. Mab és la llevadora dels encisos, i ve, sens fer més embalum, que un àgata sobre l'índex d'un batlle, conduïda per un tronc de balbetes remenudes, passant a frega-nas d'aquells que dormen: els raigs de roda, són camalls d'aranya; la coberta, és d'una ala de llagosta; les regnes, de teixit de terenyina; les colleres, de clar de lluna en l'aigua; son fuet, d'os de grill, i un tel per corda; son cotxer, un mosquit de vesta grisa, ni mig tan gros com la rodona cuca que aixafa amb dit mandrós una minyona; i la carrossa és d'avellana, buida per obra d'esquirol o d'arna vella, que són d'antic els carrossers de fades. Així una nit i una altra nit galopa pel cervell dels amants, i amor somnien; pels genolls cortisans, i, en somni, es corben; pels dits dels advocats, i de seguida somnien comptes; per damunt dels llavis de les dames, i al punt somnien besos, — que Mab, irada, ben sovint empesta, quan els alès són de dolçors pintades. Galopa a voltes sobre un nas de cúria, i ràpid sotja que de plet sent flaire; i en ocasions, amb pèl de porc del delme, furga el nas, de qui ja té un benefici, fent que un altre a l'instant en vegi en somnis: sobre el coll d'un guerrer passeja a voltes, i tot, en somni, és degollar contraris, emboscades, assalts, fulles d'Espanya, traguejar de valent, i de seguida sentir tabals que el fan botâ i... desperta, i atzarat, diu, jurant, un parenostre, i retorna a dormir. És Mab, és ella que les crins dels cavalls de nit relliga, í els rínxols els aixafa i els ensutza, que un cop ja nets tantes malures porten: eixa és la bruixa, quan les noies jeuen, que primer les abraça i alliçona, per arribar amb bona traça a dones; és ella...


  ROMEU: Prou, prou, prou, Mercuci, para't! Parles de res.


  MERCUCI: Ben cert : parlo de somnis, que són fills d'un cervell que està de vaga, sols engendrats per fantasies frèvoles, de tan poca substància com té l'aire, i inconstants més que el vent, que si ara amoixa el si glaçat del nord, de prompte es gira sentint-se irat i rebufant es llença contra el sud que humiteja de rosada.


  BENVOLIO: Eix vent que dius ja ens bufa massa a sobre; farem tard i la taula serà buida.


  ROMEU: Potser, qui sap, massa dejorn. Pressento que algun succés, encar suspès als astres, no comenci amargós son curs temible al ball d'aquesta nit, i escurci el terme d'una vida que odio, ací dins closa, al cop ferotge d'una mort ans d'hora. Aquell, però, que dirigeix ma ruta, cuidi la vela! — Avant, companys alegres!


  BENVOLIO: Toca, tabal.


  Ixen


  ESCENA V. — Un ball a casa de Capulet


  Músics, criats: entren servents


  PRIMER SERVENT: On és Patau, que no ens ajuda a desguarnir? Ell transportar un trinxant! tocar un trinxant!


  SEGON SERVENT: Quan les bones maneres són en mans de dos o tres, que no tenen les mans netes, és ben desagradable.


  PRIMER SERVENT: Dueu-vos-en els escambells, canvieu de lloc l'armari, tingueu cura, de la vaixella. Tu, bon xic, reserva'm un massapà ; i si em vols bé digues al porter que deixi entrar Susagna Graindstone i la Nell. Antoni! Patau!


  SEGON SERVENT: Sí, noi! ja va de pressa.


  PRIMER SERVENT: Se'ns cerca, se'ns crida, se'ns demana a la sala gran.


  TERCER SERVENT: No podem ésser alhora ací i allà.


  SEGON SERVENT: Apa, fills, mogueu-vos-hi; acabem, i el que més visqui se n'ho dugui tot.


  Els servents es retiren


  Entren CAPULET i JULIETA, i altres de sa casa, entre ells TIBALD i la DIDA; trobant-se amb els hostes dispensats


  CAPULET: Benvinguts, cavallers; les belles dames que no es senten plagados de durícies als peus, daleixen de ballâ amb vosaltres. Ah, ah! i qui de vosaltres, missenyores, es negarà a ballar? La que rondini, és que tindrà ulls de poll. Hi he fet prop, ara? Senyors, molt benvinguts. També algun dia, jo he portat antifaç, i a cau d'orella he pogut mormolar a belles dames les històries que els plauen. Ara, res! S'ha acabat, s'ha acabat! Benvinguts, hostes; anem, músics, toqueu! Rotllo, rotllo, feu rotllo! a ballar, noies!


  Música i ball


  CAPULET: Més llum, belitres! Plegueu bé les taules, î els focs cobriu, que aquí hi ha massa calda. Eixa imprevista diversió és plaenta. Asseu-t'hi, Capulet, cosí; asseguem-s'hi, car tu, ni jo, ja no estem pas per danses. Quant de temps fa que no hem portat careta?


  CAPULET SEGON: Per l'Ascensió, trenta anys.


  CAPULET: No en fa tants, home: deu ser des de la boda de Lucenci; i vingui Pasqua tan furient com vulgui, farà uns vint-i-cinc anys que ens disfressàrem.


  CAPULET SEGON: Si son fill ja en té trenta!


  CAPULET: Com pots dir-ho, si era encar, fa dos anys, en minoria?


  Entra ROMEU


  ROMEU: (A un servent) Qui és la dama que la mà li enjoia al cavaller aquell?


  SERVENT: No ho sé, senyor.


  ROMEU: Pot ensenyar als llums de fer llum clara. — Lluu sa beutat, en la nocturna cara, com joiell d'una etíope en l'orella; val massa sa beutat per fruir d'ella; com entre corbs un colom blanc, talment entre eixes dames ella es fa present. Quan cessi el ball, m'hi acostaré uns instants i eixa mà rebrà sort tocant ses mans. He amat fins ara? no, ma vista ho jura, car fins ara no he vist la beutat pura.


  TIBALD: Un Montagut és per sa veu eix home: porta'm l'espasa, noi: — Com és que goses entrar aquí, covard, cobert de cara per a fer befa de la nostra festa? Ací mateix, per mon llinatge honrat, et mataria sens que fos pecat.


  CAPULET: Què hi ha, nebot, que crides tant? Què hi ha?


  TIBALD: És, oncle, un Montagut, és un vilà, que ha vingut com espia, així, abscondit, escarnint nostre ball d'aquesta nit.


  CAPULET: És Romeu?


  TIBALD: Sí; és el vilà Romeu.


  CAPULET: Assossega't, nebot; deixa'l en pau, car es comporta com un gentilhome; i en veritat, és vana d'ell, Verona, com d'un jove de seny i galant tracte: per tot l'or de la vila, no voldria que ningú l'ofengués a casa meva: per tant, sigues pacient; deixa'l de banda. Eixa és ma voluntat: si la respectes, pren un aire gentil, i deixa els gestos que no s'escauen en un jorn de festa.


  TIBALD: S'hi escauen, quan es té un vilà per hoste. No el sofriré.


  CAPULET: Doncs et caldrà sofrir-lo: com és, noi gran? — El sofriràs; i vés-te'n; só jo aquí l'amo, o tu? Dic que te'n vagis. Que tu no el sofriràs! — Déu em perdoni, és que et proposes un motí amb els hostes! Vols gallejar de llest? Vols semblar l'amo?


  TIBALD: Oncle, això fa vergonya...


  CAPULET: Vés-te'n, vés-te'n! — Ets ben bé un insolent! Per cas jo m'erro? Potsê això et costi car: jo sé el que penso; t'agrada contrariar-me, i a bona hora. — Ben dit, amics! — No ets més que un ximple: vés-te'n, resta quiet, o — Llums! més llums! — per força, t'ajupiré. — Amics meus, vinga alegria!


  TIBALD: La paciència forçada i l'ira encesa la carn em tenen, que em tremola tota. Me'n vaig; i si ara el fet vos sembla mel, potser vostra intrusió se us torni fel.


  Ix TIBALD


  ROMEU: (A JULIETA) Si jo us profano amb la indigna mà eix reliquiari, siga el càstig pres: — mon llavi vergonyós suavitzarà el tacte rúfol amb un tendre bes.


  JULIETA: Massa injurieu la mà, bon pelegrí, car mostra prou sa devoció com és; mans de sants toquen mans de pelegrí, com es besen les palmes dels palmers.


  ROMEU: No tenen llavis els palmers i els sants?


  JULIETA: Tenen llavis, car deuen fê oració.


  ROMEU: Mos llavis facin, doncs, ço que les mans per no caure, ma santa, en damnació.


  JULIETA: Ni que al prec accedeixi, el sant no es mou.


  ROMEU: Doncs no us moguéssiu, que amb cedî en tinc prou. Per tos llavis, dels meus trauré el pecat. (La besa)


  JULIETA: I així del que he esborrat em tacaré.


  ROMEU: El pecat de mos llavis? Aviat torneu-me'l, bella santa. (Torna a besar-la)


  JULIETA: Beseu bé.


  DIDA: Vostra mare us vol veure, senyoreta.


  ROMEU: Qui és la seva mare?


  DIDA: Anem, minyó; sa mare és la mestressa de la casa, una dona de seny i virtuosa: jo be criat sa filla, amb qui parlàveu; i us puc dir que qui arribi a fer-la seva tindrà florins. (S'allunya)


  ROMEU: És Capulet, Déu meu! Cara sort! dec la vida a un enemic.


  BENVOLIO: Anem's-en ja: la festa ha fet son ple.


  ROMEU: M'ho temo, sí; ma angoixa hi és també.


  CAPULET: No, cavallers, no us en volgueu anar; tenim a punt un mal xiquet sopar... — Vos n'aneu de debò? Llavors, mercès, moltes mercès a tots, i bona nit. Llums ací!... Doncs, anem, ja em crida el llit. (A CAPULET SEGON) En bona fe, cosí, per mi ja és tard, me'n vaig a jeure.


  Ixen tots, llevat de JULIETA i la DIDA


  JULIETA: Vine, dida. Qui és el jove aquell?


  DIDA: És el fill i hereuet del vell Tiberi.


  JULIETA: I el que ara està per travessar la porta?


  DIDA: És el jove Petrucio, si no m'erro.


  JULIETA: I el que el segueix, que no ha volgut ballar?


  DIDA: No el conec.


  JULIETA: Vés son nom a preguntar. Si per cas és casat, preveig ma sort: serà mon llit de boda llit de mort.


  DIDA: És un dels Montagut, es diu Romeu, i és el fill únic del casal contrari.


  JULIETA: Brolla mon sol amor, en mon sol odi: tard el conec i amor me'l descobria ben prompte, quan encar no el coneixia. Prodigiós és l'amor que neix en mi, que em fa amar a qui, en llei, haig d'avorrir.


  DIDA: Què dius?


  JULIETA: Uns rims que m'ha ensenyat suara un ballador.


  Des de dins se sent: «Julieta!»


  DIDA: Va tot seguit, senyora! — Nem-hi de pressa: els convidats són fora.


  Ixen


  PRÒLEG


  Ara és ja el vell amor en llit de mort,

  i un nou amor vol ser-ne hereu corprès;

  la beutat per qui, foll, blasmà sa sort,

  prop la tendra Julieta, ja no ho és.


  Romeu és ara amat i torna a amar;

  els dos van cegos per l'encís dels ulls;

  mes l'amant a l'amada vol parlar,

  i ella lliurar l'amor de greus esculls.


  Com enemic, no té ell camí planer

  per dir-li ço que amants sempre han jurat;

  i ella, delint-se igual, no sap què fer

  per trobar-se i parlar amb l'estimat;


  mes força i giny treu per a tot l'amor,

  temperant amb gran joia el greu rigor.


  FI DE L'ACTE I


  ACTE SEGON


  ESCENA I. — Una plaça, tocant al mur del jardí de Capulet


  Entra ROMEU


  ROMEU: Com puc anar més lluny si ací és mon cor! Torna-te'n, fang groller: cerca ton centre.


  Escala el mur i desapareix darrera.


  Entren BENVOLIO i MERCUCI


  BENVOLIO: Romeu, cosí Romeu!


  MERCUCI: Com és prudent, s'ha furtat, per ma fe, a son llit da casa.


  BENVOLIO: Fugia per ací, i escalà eix mur: Crida'l, Merenci.


  MERCUCI: Ca! vull conjurar-lo. Romeu, caprici, boig, amant, passió; presenta't sots la forma d'un sospir; recita un vers només i m'acontento; plora sols «ai de mi!», tot fent de guisa que vagin consonants «senyor» i «amor»; diu-li un bell mot a ma Comare Venus, i un motiu propi per son curt de vista de fill i hereu, el noi Cupidó-Adam, que amb tanta traça ferí el rei Cafetu, fent que estimés una donzella pobra. No em sent, no es mou, ni es remou gens; el simi és mort; cal conjurar-lo: i et conjuro pels ulls enlluernats de Rosalina, sa front alta i sos llavis escarlata, per sos peus menudets, ses cames dretes, sa viva cuixa i el restant que hi toca..., que ens apareguis en ta pròpia forma.


  BENVOLIO: Si és que et sent, tu faràs que s'enrabiï.


  MERCUCI: No el pot això agreujar; s'agreujaria si evoqués en el cercle de sa amada, un esperit de discordant natura, i deixant-li fins tant que el vencés ella amb sos conjurs; en ço hi hauria ultratge; ma invocació, però, és honesta i bona, i sols volguí, iamb el nom de sa estimada, fer-lo aparèixe' a ell.


  BENVOLIO: Podem anâ'ns-en; entre eixos arbres s'ha amagat, sens dubte, per sentir-se parió amb la nit humida; cec és l'amor i li escau bé la fosca.


  MERCUCI: Noi pot fitar el blanc, si amor és cego. Sota un nespler deu ésser segut ara, desitjant que sa amada siga nespla, com diuen rient a soles les minyones. Oh, Romeu! ei ella fós, oh, si es tornava, un «et cætera» obert i tu una pera! Romeu, molt bona nit: mon llit de rodes és millô; és massa fred eix jaç a terra per dormir. Ens n'anem?


  BENVOLIO: Sí; que és en va cercar aquí, a qui no vol que el trobin.


  Ixen


  ESCENA II. — Jardí de Capulet


  Entra ROMEU


  ROMEU: Qui mai ha estat ferit, es riu de nafres.


  JULIETA apareix a una finestra de més amunt


  ROMEU: Mes, oh! Allà dalt, quina claror esclata! A dalt deu ser l'orient i el sol Julieta. Trenca, bell sol, i mata en sec la lluna, que ja, d'enveja, és groga i torna's feble veient que la donzella és més formosa. Puix que gelós et té, no la serveixquis: la lliurea vestal és verda i groga, i no la porten, sinó els bojos: llença-la. És ma dona gentil! És la que estimo! Oh! Si ella, almenys, en pugés heure noves! Parla, i no em diu pas res; mes, per ventura, parlen sos ulls: els donaré resposta. — Só un presumit: no és pas a mi a qui parlen. Dos estels d'allà dalt, dels més formosos, han pregat als seus ulls, per una estona, que brillin en l'esfera, fins que ells tornin. I si els ulls fossin dalt, i ells en son rostre? Estels fondria son fulgir de galta, com fon la llàntia el solejar del dia; i ele ulls seus, dalt del cel, farien l'aire tan fulgent, que oiríem tot seguit cantâ els ocells, pensant que no és de nit. — Ves, com sa galta se sosté en la mà! Així d'aquella mà jo fos el guant. I sa galta toqués!


  JULIETA: Déu meu!


  ROMEU: Sí! parla! Parla altre cop, bell àngel, car t'albiro, ara, sobre mon cap, tan gloriosa, com ho és un missatger alat del cel, als ulls girats en blanc, i plens de pasme dels mortals, que el contemplen testa enrera, mentre el cavalca els peresosos núvols, per anâ a perdre's en el si de l'aire.


  JULIETA: O, Romeu, o Romeu! Per què ets Romeu? Nega al teu pare i el teu nom rebutja, jura'm, si no bo vols, que tu m'estimes, i jo una Capulet deixaré d'ésser.


  ROMEU: Respondré jo en això? Seguiré oint-la?


  JULIETA: De tu, mon enemic sols ho és ton nom : — tu no ets un Montagut, ets tu mateix. Què és Montagut? Noi és pas ni braç, ni cara, ni peu, ni mà, ni res d'altra part d'home. Sigues un altre nom! Un nom, què porta? Ço que rosa en diem, dit d'altre mode flairaria, igualment; així Romeu, ni que Romeu no se'n digués, tindria els mateixos encisos que atresora, i que en res volen dir com s'anomena. Llença ton nom, Romeu: i per bescanvi d'un nom que no té res de ta persona, pren-me a mi tota.


  ROMEU: Doncs et prenc al mot. Digue'm «amor», i en rebré nou baptisme; d'ací endavant, mai més seré Romeu.


  JULIETA: Quin home ts tu, que entaforat en l'ombra sorprens mos pensaments?


  ROMEU: No sé com dir-te qui sóc, si és que algun nom he de donar-me: mon nom, santa adorada, és avorrible per tu, car és d'un enemic dels teus. Si jo el dugués escrit, l'esqueixaria.


  JULIETA: No han begut mos oïts ni cent paraulles d'aqueixa llengua, i ja en conec el so. No ets Romeu Montagut?


  ROMEU: Ni l'un ni l'altre, si et desplau qualsevol, formosa santa.


  JULIETA Digue'm com ets ací i per què hi vingueres? Els murs de l'hort són alts i prou difícils; i si penses qui ets, has de trobar-te la mort aquí, si algú dels meus t'hi troba.


  ROMEU: Amb les ales d'amor passí eixes tanques, car a amor no el deturen murs de pedra: ço que pot fer l'amor, l'amor ho afronta, i, per tant, de què em trobin poc me curo.


  JULIETA: Si et veuen, ben segur que han de matar-te.


  ROMEU: Que és cas! hi ha més perill en els ulls teus, que en vint espases seves. Sols que em miris dolçament, ja no temo sa envestida.


  JULIETA: Per res del món voldria que et veiessin.


  ROMEU: M'embolcalla la nit perquè no em vegin; i si no has d'estimar-me, que m'hi trobin: val més que l'odi seu m'escurci el viure, que prorrogar la mort si amor em negues.


  JULIETA: Qui t'ha guiat per arribâ ací dintre?


  ROMEU: Amor, que a preguntar primê em va empènyer; ell em donà consell: jo a ell ma vista. No só pilot, mes ni que enllà et trobessis de l'ampla riba de la mar llunyana, per tal tresor ben bé m'hi arriscaria.


  JULIETA: Sort que el vel de la nit cobreix mon rostre; altrament, em veries galta encesa pel que he parlat i tu escoltat suara. Voldria, en bona fe, servar les formes, i, en bona fe, negar tot ço que deia; mes, adéu compliments! És que m'estimes? Sé que em diràs que sí, i que jo he de creure't sots ta paraula; però, si ho juressis, creuré que no ets sincer: car dels perjuris dels amants, diuen que se'n burla Jove. Oh bon Romeu, si de debò m'estimes, digue-ho sincerament: i si et pensessis que m'he deixat guanyar massa de pressa, faré gestos esquius, seré difícil, i tu em festejaràs; però aleshores, no seré teva. En veritat, confesso, bell Montagut, que só massa expressiva, i per tal pots pensar que só voluble: mes, creu-me, cavaller: seré més ferma, que aquelles que són llestes per fingir-ho. Més reservada hauria estat, pots creure-ho, si no haguessis oït, sens jo enfundar-me'n, l'esplai de mon amor: per ço perdona'm; i no pagui l'amor una feblesa, que el mantell de la nit t'ha fet palesa.


  ROMEU: Per eixa lluna celestial, ma-donna, que els cims més alts d'aqueix arbrat argenta, et juro...


  JULIETA: No, no juris per la lluna, per la lluna inconstant, que fa sa via mudant-se cada mes: qui sap si fóra el teu amor tan mudadís com ella.


  ROMEU: Doncs, per què juraré?


  JULIETA: Per res no juris; o jura, si això vols, per ta persona, que és el déu de ma tendra idolatria, i et creuré.


  ROMEU: Si mon cor, amada meva,...


  JULIETA: Bé, no juris ; que encar que en sento goig, no em fa goig que pactem aquesta nit: va tan viu, és tan ràpid i impensat, com el llampec, que ja s'és fos abans de dir «llampega». Bona nit, cor meu. Eix brot d'amor que un bes d'istiu madura, serà una bella flô en tornar a veure'ns. Bona nit, bona nit! Tan dolç repòs trobi ton cor com en el meu em sento.


  ROMEU: I així, tan desitjós, pretens deixar-me?


  JULIETA: Mes, quin desig aquesta nit pots tindre?


  ROMEU: Canviar juraments de l'amor nostre.


  JULIETA: El meu t'he dit abans que el demanessis. Així em trobés, però, abans de donar-te'l.


  ROMEU: Vols retirar-lo? i per a què, amor meva?


  JULIETA: Per a donar-te'l altre cop, sóc franca. Cert és que tinc ja tot el que desitjo: el meu bon cor és, com la mar, sens límits; mon amor, tan pregon: com més te'n dono, més en tinc: són dues coses infinites. Sento soroll a dins; adéu mon àngel.


  La DIDA crida de dins


  JULIETA: Dida, ja vinc! (A ROMEU) Bon Montagut, estima'm. Espera't un moment: tornaré a vindre.


  S'aparta de la finestra


  ROMEU: O nit, nit beneïda! Força temo que essent cosa de nit, tot sigui un somni, massa dolç i enciser perquè jo el cregui.


  Ix de nou JULIETA a la finestra


  JULIETA: Dos mots, Romeu, i bona nit, per últim. Si és que ta llei d'amor és honorable, i ha entrat el matrimoni en tos propòsits, demà al matí fes que algun mot m'arribi, per un enviat meu que anirà a veure't, sobre l'hora i el lloc on hem d'unir-nos; i als tens peus posaré ma sort sencera, i al fi del món et seguirá ta esposa.


  La DIDA, des de dins: «Senyoreta!»


  JULIETA: Ja vinc, ja vinc! (A ROMEU) Mes si altra cosa penses, et prego...


  La DIDA, dins: «Senyoreta!»


  JULIETA: Ja vaig, dida: (A ROMEU) ...que m'abandonis, i amb ma pena em deixis. Demà t'enviaré....


  ROMEU: Hi posaré l'ànima!


  JULIETA: Mil cops molt bona nit.


  Es retira


  ROMEU: (Anant-se'n) L'amor se'n va a l'amor, amb l'alegria del noi que tanca els llibres que estudia; però l'amor deixa l'amor, i plora com noi en ser d'anar a estudi l'hora.


  Reapareix JULIETA a la finestra


  JULIETA: Pst, pst, Romeu! — Oh si tingués la veu del falconer, perquè el ocell tornés! Rogalla, la presó: no es pot cridar; si no, ja hauria rebentat la cova on l'Eco jeu, i fins sa llengua d'aire li hauria en rogallat més que la meva, fent-li cridar el nom de mon Romeu.


  ROMEU: (Atansant-se) Dius de l'ànima sento que ella em crida: que argentina és de nit la veu amada, dolça a l'oït com la més dolça musica!


  JULIETA: Romeu?


  ROMEU: Àngel diví.


  JULIETA: Demà, a quina hora haig d'enviar-te el missatgê?


  ROMEU: A les nou.


  JULIETA: Et veurà: fins les nou hi manca un segle, Ara no sé per què he volgut cridar-te.


  ROMEU: Deixa'm restar aquí fins que ho recordis.


  JULIETA: Ho oblidaré, mentre mirar-te pugui, i pensi en com em plau ta companyia.


  ROMEU: Jo no em mouré, perquè en l'oblit segueixis, i oblidant que en el món hi hagi altra casa.


  JULIETA: Ja és bo i l'alba: voldria fossis fora: no més lluny que l'ocell d'un noi alegre, que el deix', de la mà estant, volâ una estona, com pobre presoner que arrastra ferro, i estira el fil de seda perquè torni engelosit de veure'l volar lliure.


  ROMEU: Així fos jo l'ocell.


  JULIETA: Això dic jo; mes potsê et mataria amanyagant-te. Bona nit, bona nit! Tan dolç penar hi ha en separar-se, amor, que seguiria dient-te bona nit fins ja gran dia.


  JULIETA es retira


  ROMEU: Clogui tos ulls el mes bon son i el pit t'embolcalli la pau! — Oh! qui sigués la pau i el son que ton repòs vetllés! 'Nem ara a fra Llorenç per a contar-li ma bona sort i son ajut pregar-li.


  Ix


  ESCENA III. — Cel·la de Fra Llorenç


  Entra FRA LLORENÇ amb un cistell


  FRA LLORENÇ: Somriu el trist matí a la nit sorruda, lluint a orient amb trets de llum els núvols, i la fosca vençuda a pas d'embríac fuig del camí del jorn novell, que fressen del Tità les grans rodes foguejantes: ara, ans que el sol avanci l'ull cremant que an el dia somriu i va assecant l'humit rou de la nit, em caldrà eixir per de fora i aqueix cistell omplir amb rels fatals i flors de sucs preciosos. La terra, mare que és de la natura, n'és sa tomba també; sa sepultura n'és també sa matriu, i n'ixen d'ella fills diversos, nodrits a sa mamella, alguns tenint virtuts molt excel·lents, i altres, poques; mes tots són diferents. O, com són poderoses, grans i quantes les virtuts que hi ha en terra, flors i plantes! Car res en terra viu tan envilit, que no doni a la terra algun profit, ni hi ha res excel·lent en son bon ús, que fatal no esdevingui per l'abús: la mateixa virtut, mal aplicada torna's un vici, i més d'una vegada el vici per un acte, s'és trobat per virtut de l'acció dignificat. Al fons del calze d'eixa flor menuda, hi ha verí poderós i medicina: flairant-la, se'ns desvetllen les potències; i en gustar-la, sentits i cor es moren. D'eixa faisó, tal com dos reis, acampen dos contraris en l'home, com en l'herba: i a gràcia santa, i el voler indòmit; si el dolent és qui venç, petjant la santa, prompte un càncer de mort podreix la planta.


  Entra ROMEU


  ROMEU: Bon dia, pare.


  FRA LLORENÇ: Bo ens el doni Déu! Qui és que em fa oir tan matinera veu? Revela, fill, que el cap és excitat, en dir bon dia al llit tan aviat, i em penso que ta pressa vol dir prou, que un destemper ton esperit remou; o altrament voldrà dir que, aquesta nit, Romeu encar no ha reposat al llit.


  ROMEU: Cert és; mes mon repòs més dolç ha estat.


  FRA LLORENÇ: Amb Rosalina? Déu perdó el pecat.


  ROMEU: Rosalina? No, pare; el nom aquest l'he oblidat, car per mi és un nom funest.


  FRA LLORENÇ: Bé està: llavors, on has passat la nit?


  ROMEU: No em pregueu; que vull dir-ho tot seguit. Avui he estat de festa amb mon contrari; i un allí m'ha ferit, sens jo pensar-hi, ferint-lo jo també: la medicina pels dos, ens la darà vostra doctrina. No em mou l'odi, sant home; ja ho veieu: per mi demano i pel contrari meu.


  FRA LLORENÇ: Parla'm més clar, mon fill: la confessió que és fosca, se'n duu fosca absolució.


  ROMEU: Doncs clar: que mon amor l'esclau s'és fet de la filla gentil de Capulet. Com jo l'estimo, ella m'estima a mi; i sols ens manca, per podê'ns unî, que ens caseu: quan i com ens hem parlat, i un amor vertader ens hem jurat, després vos ho diré: ara ens daleix que ens uniu santament avui mateix.


  FRA LLORENÇ: Per Sant Francesc, quin canvi! Qui ho diria! No eres tu el foll d'amor per Rosalina, i ja l'has oblidat? Veig que el jovent, pels ulls estima i no pel cor que sent. Jesús, Maria! Quanta humor salina tes galtes ha mullat per Rosalina; quant de líquida sal llançada al vent per saonâ un amor que ja no es sent! El sol encar no ha netejat el cel dels teus sospirs; encar ta pena vella me la sento plorar aquí en ma orella; i en ta galta la taca es veu marcada d'una llàgrima encara no rentada. Si fossis ara tu, i teus tos sanglots, per Rosalina haurien d'ésser tots. Si tant et sents mudat, deus declarar eixa justa sentència: pot fallar i pot caure la dona, quan es veu que homes hi ha d'un esperit tan lleu.


  ROMEU: No em reptàveu d'amar-la?


  FRA LLORENÇ: No, minyó; de fer-ne un ídol ; d'estimar-la, no.


  ROMEU: No em renyeu, per favor: la que amo ara, torna amor per amor; l'altra, no, pare.


  FRA LLORENÇ: És que veié que ton amor llegia de cor, però amb prou feina confegia. Anem, doncs, capgirell; vos aidaré per un motiu que pot fer molt de bé. Qui sap si vostra unió tindrà la sort de fer amics els enemics a mort.


  ROMEU: Anem, de pressa.


  FRA LLORENÇ: No, espaiet, i amb seny: que és fàcil caure quan la pressa empeny.


  Ixen


  ESCENA IV. — Un carrer


  Entren BENVOLIO i MERCUCI


  MERCUCI: On diable deu ésser aqueix Romeu? No ha anat a casa aquesta nit?


  BENVOLIO: No; almenys a la del seu pare ; m'ho ha dit son servent.


  MERCUCI: Oh, la pal·lida mossa sense entranyes! aqueixa Rosalina! Tant l'aturmenta, que ben segur esdevindrà foll.


  BENVOLIO: Tibald, l'emparentat amb el vell Capulet, li ha enviat quatre mots a casa del seu pare.


  MERCUCI: Un repte, per ma fe!


  BENVOLIO: Romeu hi respondrà.


  MERCUCI: Tothom que sap d'escriure pot contestar una lletra.


  BENVOLIO: Vull dir, que a son autor li farà saber com és gosat quan se li mostra gosadia.


  MERCUCI: Ai, pobre Romeu! ja està ben mort; travessat pels ulls negres d'una cara blanca ; ferit a l'orella per una cançó d'amor; esberlat el propi centre de son cor per una cega fletxa del noi de l'arc; és home així per a topar-se amb En Tibald?


  BENVOLIO: I qui és aqueix Tibald?


  MERCUCI: Quelcom més que el príncep dels gats de la rondalla. Oh, és un valent capità dels compliments! Es bat com tu cantes amb el paper davant, mesurant temps, distàncies i proporcions: em descansa, una mínima, i una, dues, la tercera al pit; és verament un foradador de botons de seda, un duelista, un duelista; un cavaller de casa principal, i del primer i segon motiu de batre's. O l'immortal «passado»! el «punto reverso» ! el «hai»!


  BENVOLIO: El què?


  MERCUCI: La pesta que se'n dugui tais fantàstics inflats, zezejants, bufons, afinadors novells del parlar! — «Per Jesús, molt bella fulla!» — «Molt gran home!» — «Molt bella meuca!» — No és verament cosa trista, avi, que ens vegem afligits pel flagell d'aqueixos estranys borinots, d'aqueixos fautors de modes, d'aqueixos «pardonnez-mois», tan asseguts en la nova forma, que ja no poden asseure's a gust en cap banc vell? O, els seus «bons», els seues «bons»!


  Entra ROMEU


  BENVOLIO: Romeu, Romeu s'acosta.


  MERCUCI: Sec com un arenc. O carn! O carn! Com, t'ets peixificada! Ara no està sinó pels versos que li vessaven a Petrarca; al costat de sa dama, Laura no era sinó un drap de cuina, encara que, val a dir-ho, tingué un amant millor per versificar-la; Didó una rústica; Cleopatra, una gitana; Elena i Hero, donetes i bandarres; Tisbe una mossa d'ulls blaus de perquí perquí, sense importància. Signior Romeo, «bon jour»: et saludo en francès per mor de tes: calces franceses. Bona ens la vas fer anit passada.


  ROMEU: Bon dia als dos. Què cosa vaig fer-vos?


  MERCUCI: L'escaibullida, saps? No m'entens, ara?


  ROMEU: Perdona, Mercuci ; estava de gran feina, a en un cas com el meu un hom pot ofegar la cortesia.


  MERCUCI: Ço que vol dir que, un cas com el teu, fa doblegar els genolls.


  ROMEU: S'entén, per cortesia.


  MERCUCI: L'has tocada bé.


  ROMEU: És una cortesa explicació.


  MERCUCI: Jo en só un vertader esqueix de cortesia.


  ROMEU: Esqueix de flor.


  MERCUCI: Just.


  ROMEU: Per això jo he enflorat mos escarpins.


  MERCUCI: Ben dit, segueix-me el joc de mots fins i tant que els escarpins se't gastin; i quan es gasti sa prima sola, entora pot seguir el joc.


  ROMEU: Joc d'una sola, força fluix.


  MERCUCI: Barreja-t'hi, Benvolio : mon esperit decau.


  ROMEU: Fuet i esperó, fuet i esperó: altrament cridaré: «empatats!»


  MERCUCI: Si ton enginy vol fer com si cacés l'ànec salvatge, sóc vençut; car hi ha més ànec en un sentit teu que en els cinc meus. I bé: só aquí amb vosaltres per mor d'ànecs?


  ROMEU: Tu mai no has estat amb mi, com no fos... per ànecs.


  MERCUCI: Per aqueixa broma et mossegaré l'orella.


  ROMEU: Que és cas; el bon ànec no mossega.


  MERCUCI: Ton enginy és poma agredolça, amaniment picant.


  ROMEU: I no és el millor per a l'oca grassa?


  MERCUCI: O! això és d'enginy de pell de cabrit, que n'estires una polzada i en segueix un pam d'ample.


  ROMEU: T'estiraré, per aqueix mot d'«ample», que afegit a oca vol dir que ets més enllà d'una oca grossa.


  MERCUCI: I què: no val més això que no anar grinyolant d'amor? Ara, veus, ets sociable, ara tornes a ésser Romeu; ara ets el que tu ets, per obra d'art i de natura; car eix amor bavós s'assembla als grans beneits que van d'ací d'allà la llengua enfora, com cercant un forat on amagar sa beneiteria.


  BENVOLIO: Detura't aquí ; detura't aquí.


  MERCUCI: Vols que: deturi el conte a contrapèl?


  BENVOLIO: Hauries fet el conte massa llarg.


  MERCUCI: Vas errat: l'hauria fet curt; car ja era arribat al fons de l'argument, i no pensava allargarlo.


  Entren la DIDA i PERET


  ROMEU: Ací ve un bon aparell.


  MERCUCI: Una vela, una vela!


  ROMEU: Dues, dues : una camisa de dona i una d'home.


  DIDA: Peret?


  PERET: A l'instant.


  DIDA: Do'm el vano, Peret.


  MERCUCI: Sí, bon Peret, per amagar-se la cara; car son vano és sa millor cara.


  DIDA: Déu vos do bon matí, cavallers.


  MERCUCI: Déu vos do bon migdia, bella dama.


  DIDA: Ja ho és?


  MERCUCI: Ho és ja, us dic; car la bruta maneta del rellotge és ara al mig punt de sor-migdia.


  DIDA: Aneu enllà! Quina mona d'home sou!


  ROMEU: Un home, gentil dona, que Déu ha fet perquè ell mateix es malmeti.


  DIDA: Cert que és ben dit: «perquè ell es malmeti», no és això? Cavallers, pot dir-me algú de vosaltres on puc trobar el jove Romeu?


  ROMEU: Jo puc dir-vos-ho. Mes el jove Romeu serà més vell, quan el trobeu, del que ho era quan el cercàveu. Jo só el més jove d'eix nom, en defecte d'un pitjor.


  DIDA: Dieu bé.


  MERCUCI: El pitjor trobeu bé? Ben tocat en bona fe: de seny, de seny.


  DIDA: Si sou vós ell, senyor, us prego un moment de confidència.


  BENVOLIO: Deurà invitar-lo a sopar.


  MERCUCI: Mitjancera, mitjancera, mitjancera! Au, au, a ella!


  ROMEU: Què has caçat?


  MERCUCI: No pas cap llebre, senyor meu: sinó és llebre en pastell de quaresma, que puden i s'enrancien ans que s'acabin. Una vella llebre rància i una vella llebre rància, per quaresma és bon menjar; però amb una llebre rància, a més de vint mata l'ànsia si es fa rància ans d'acabar. Aniràs a casa teva, Romeu? Hi serem a dinar.


  ROMEU: Us seguiré.


  MERCUCI: Adéu, antiga dama. (Cantant) «Madama, madama, madama.»


  Ixen MERCUCI i BENVOLIO


  DIDA: Vagi en nom de Déu! Digueu-me, senyor, qui és aqueix marxantó descarat, tan ple de ses grolleries?


  ROMEU: És, dida, un cavaller que s'escolta ell mateix amb molt de gust, i que parla més en un instant de ço que podria fer en un mes.


  DIDA: Doncs com parli mal de mi, ja el faré caure, així fos més bigardàs del que és, i vint com ell: i si jo no puc, ja trobaré qui pugui. Coquí, tinyós! Jo no sóc cap de ses meuques; jo no só cap de sos companys de taverna. (A PERET) I tu, fet un badoc, deixant que qualsevol belitre em tracti a son gust.


  PERET: Jo no he vist que cap home us tractés a son gust; altrament, us asseguro que l'arma meva hauria estat prompte a fora; car ningú no em guanya a desembeinar de pressa quan es presenta una baralla bona, i la llei és de ma part.


  DIDA: Tan irritada só, Déu me valgui, que tota jo tremolo. Vilà coquí! Bé, cavaller, permeteume un mot; i com vos deia, ma senyoreta m'ha manat cerear-vos; ço que m'ha encomanat digués, això m'ho guardo; car vull dir-vos, primer, que si pensàveu aconduir-la all Paradís dels babaus, com se sol dir, seria comportar-se, com se sol dir, amb grolleria. La senyoreta és molt jove encara; i essent així, si amb engany us conduïssiu, verament li oferiríeu ben mala cosa, i us comportaríeu baixament.


  ROMEU: Encomana'm a ta senyoreta, dida. Jo et protesto...


  DIDA: Cor de bondat! En bona fe que li diré! Senyor, Senyor, i com serà contenta!


  ROMEU: Què vas a dir-li, dida, si encara no m'has oït.


  DIDA: Li diré, cavaller, que heu protestat, que és, segons crec, parlar de gentilhome.


  ROMEU: Digues que cuidi d'anar a confessar-se aquesta tarda; i fra Llorens, allí, en sa pròpia cel·la, la casarà, després de confessar-la. Pren per ta pena.


  DIDA: Res, senyor, ni un penny.


  ROMEU: Vaja, que et dic que ho prenguis.


  DIDA: Aquesta tarda, heu dit? Heu de trobar-la-hi.


  ROMEU: Tu espera sota el mur de l'Abadia; mon servent 'nirà a veure't d'ací una hora, portant-te feta amb cordes una escala, per la qual muntaré en la nit secreta al cim del cim galant de ma ventura. Adéu; sigues fidel: jo he d'agrair-t'ho; i encomama'm de cor a ta mestressa.


  DIDA: Que Déu us beneeixi! Mes, oïu-me.


  ROMEU: Què hi ha, estimada dida?


  DIDA: Ja és ben reservat vostre servent? No haveu sentit a dir que dos serven secret si l'un no el sap?


  ROMEU: Mon servent és tan fidel com l'acer, te'n puc respondre.


  DIDA: Bé, senyor; ma senyoreta és la més dolça de les dames. Déu meu! Déu meu! quin xerroteig tenia de criatura: — Oh!, i a la vila hi ha un noble, un cert Paris, que de ben bona gana entraria a l'abordatge; però a ella, la bonia ànima, tan se li'n donaria de veure un gripau, un veritable gripau, com de veure a ell. A voltes la faig enrabiar dient-li que Paris és l'home que li escauria, i, podeu creure'm, que, quan li dic, so'm posa tan groga com pugui ésser-ho cap bolquer al món. Romeu i romaní, no comencen amb la mateixa lletra?


  ROMEU: Sí, dida : què voleu dir? Ambdós comencen amb R.


  DIDA: No us en burleu? La R sembla lletra de gos. Doncs d'això, de vós i del romaní, n'ha tret unes sentències tan galanes que us faria bon goig d'oir-les.


  ROMEU: Encomana'm a ta senyoreta.


  DIDA: Sí, mil cops sí. — Peret?


  PERET: A l'instant.


  DIDA: Vés davant, i espaiet.


  Ixen


  ESCENA V. — Jardí de Capulet


  Entra JULIETA


  JULIETA: Les nou tocaven quan eixí la dida, prometent retornar passat mitja hora. Qui sap si és que ella no ha pogut trobar-lo; mes no, no és per això: és que coixeja! I els correus de l'amor haurien d'ésser els pensaments, més ràpids de vegades que els raigs del sol, quan amb son flam allunyen les ombres més enllà dels cims boirosos. Coloms de ploma lleu l'amor transporten, i és per això que Cupidó té ales, més ràpides que el vent. El sol ja arriba al punt més alt de sa diària cursa, i de les nou ja van tres llargues hores; i ella encar no ha vingut. Si tingués ànsies d'amor, i sang de joventut ardent, ja hauria dut, lleugera com pilota, a qui m'encisa, les paraules meves, i les seves per mi: els vells, però, ja semblen cosa morta; feixucs i pàl·lids com el plom, ni es mouen... però, o Déu! ja és aquí!


  Entren la DIDA i PERET


  JULIETA: Què em dius, dideta? L'has trobat? Digues que es retiri eix home.


  DIDA: Peret, espera't a la porta.


  Ix PERET


  JULIETA: Senyor, Senyor! Què tens, ma dolça dida? Per què és tan trist el tu posat? Encara que em duguis noves tristes, parla alegre, i si són bones noves, no em pertorbis sa música cantantme-la afligida.


  DIDA: Permet-me reposar: estic cansada: em fan mal tots els ossos! quina cursa!


  JULIETA: Tes noves jo tingués, i tu els meus ossos: anem, t'ho prego, dida meva, parla.


  DIDA: Jesús, quina vivor! no tens espera? No veus que em sento sense alè?


  JULIETA: No em diguis que ets sense alè, quan tens alè per dir-ho. L'escusa que te'm fas del que em retardes, és més llarga que ço que tens de dir-me. Es bo, o dolent? Només això respon-me, i com sigui, després tindré paciència, perquè em puguis contar les circumstàncies. És bo o dolent ço que has de dir? Complau-me.


  DIDA: Bé, doncs, has escollit de lleugera: no en saps d'escollir un home : Romeu! no, no és pas ell; ni que sa cara sigui millor que la de qualsevol altre, les cames, però, ningú les té millors; i si es diu de la mà i del peu i de la figura, encara que no tenen res que dir, tampoc admeten comparança: no és pas la pròpia flor de la cortesia; però, t'ho asseguro, és gentil com un anyell. Fes ta via, minyoneta: serveix a Déu. — I bé, és que ja haveu dinat a casa?


  JULIETA: No, i no; mes tot això ja m'ho sabia. Què t'ha dit de casar-nos? Què li'n sembla?


  DIDA: Déu meu, quin mal de cap! El cap se m'obre, i em bat com si em caigués i es fes vint trossos! I aquest costat d'espatlla!... Ai, l'espatlla! — No tens cor d'enviar-me per la vila, a guanyar-me la mort amb tant remoure'm.


  JULIETA: En bona fe que ho sento que sofreixis; mes què ha dit mon amor?, conta-m'ho, dida.


  DIDA: Diu ton amor, com tot un gentilhome, molt amable, cortés,... — On és ta mare?


  JULIETA: Que on és la meva mare? On vols que siga? A dins! Tens el parlar de despropòsits! «Diu ton amor, com tot un gentilhome, — on és ta mare?»


  DIDA: Aideu-me, Verge santa! Cremes tant? Està bé: vés encenent-te; és eix el bàlsam per al meu mal d'ossos? Endavant, tu et faràs els teus encàrrecs.


  JULIETA: Quins embolics! — Vejam: què diu Romeu?


  DIDA: Podràs anar avui a confessar-te?


  JULIETA: Sí que podré.


  DIDA: Doncs vés-te'n a la cel·la de Fra Llorenç, sens que t'hi torbis massa; trobaràs un marit que et farà esposa: la sang ja a les galtones se te'n puja, que es faran d'escarlata amb altres noves. Vés a l'església; jo pendré la via de trobar una escala, per on pugi l'amor teu fins al niu en ser nit closa. Jo só el bastaix per ton desig; després, en ser de nit, tu en portaràs el pes. Anem's-en:jo a dinar; tu a ton Romeu.


  JULIETA: Corro a ma joia! — Bona dida, adéu.


  Ixen


  ESCENA VI. — Cel·la de Fra Llorenç


  Entren FRA LLORENÇ i ROMEU


  FRA LLORENÇ: Somrigui el cel sobre aquest acte sant, perquè mai amb tristesa se'ns retregui.


  ROMEU: Amén, amén! Però que vinguin penes tant com n'hi hagi, no em valdran la joia que em dóna un sol minut de contemplar-la Les mans junteu-nos amb els mots del ritus, i ja podrà la mort, devoradora de l'amor, fer després tot ço que gosi, — per mi ja és prou que pugui dir-li meva.


  FRA LLORENÇ: Goig violent en violència acaba, i mor en son triomf ; com foc i pólvora, que, en besarse, es consumen: ens allunya la mel més dolça amb sa dolçor mateixa, i l'apetit es va perdent gustant-la: modera doncs, l'amor; sols així dura; i de pressa, o amb pausa cl fi li arriba. — Ací tenim la dama: — un peu més àgil mai gastarà les perdurables lloses: l'enamorat pot cavalcar, sens caure, damunt del tènue fil de terenyina que a l'aire capriciós d'estiu vogueja; tan lleu és sa il·lusió.


  Entra JULIETA


  JULIETA: Tingueu, pare confés, molt bones tardes.


  FRA LLORENÇ: Romeu, pels dos, t'ho remerciï, filla.


  JULIETA: També el saludo, a ell, car d'altre mode foren massa mercès.


  ROMEU: O, ma Julieta! Si és la mesura de ta joia el ple, com ho és la meva, i si el teu ingeni, més que el meu, pot pintar-la, encisa eix aire amb la música rica de ta llengua, i pinta la ventura somniada que un i altre rebem d'aquest encontre.


  JULIETA: Rica de fets més que de mots, la pensa, s'envaneix en l'essència i no en pinitures. No són sinó uns captaires els que poden comptar els sens cabals; i ha fet crescuda tan gran el meu amor, que ja no arribo ni a sumar la meitat de ma riquesa.


  FRA LLORENÇ: Veniu, veniu amb mi, serà breu l'obra; car que us deixi estar sols no és oportú, fins que de dos l'església en faci u.


  Ixen


  FI DE L'ACTE II


  ACTE TERCER


  ESCENA I. — Una plaça


  Entren MERCUCI, BENVOLIO, un patge i servents


  BENVOLIO: T'ho prego, bon Mercuci, retirem-nos; fa xafagor, els Capulets es mouen, i si ens trobem hi haurà per força tràngol: bull la sang boja quan els dies cremen.


  MERCUCI: Tu ets com aquells minyons que, al posar el peu a la taverna piquen d'espasa sobre la taula, tot dient «Déu vulgui que no et necessiti»; i així que han traguejat dos cops, les emprenen amb l'abocador sense cap motiu.


  BENVOLIO: I só jo com un d'aquests.


  MERCUCI: Anem, anem. A ta guisa tu t'escalfes com un altre cerca-raons d'Itàlia: per un no-res et sents provocat, i provoques per un no-res.


  BENVOLIO: Vols dir?


  MERCUCI: Si n'hi hagués dos com tu, aviat no en tindríem cap, car l'un mataria l'altre. Tu! Mireu'sel! Et barallaries amb qui tingués un pèl més o un pèl menys dels que tens a la barba: amb qui trenqués avellanes, sols perquè tens de color d'avellana els ulls; ves quin ull si no el teu hi veuria motiu d'enuig. Ton cap és tan ple de baralles com d'aliment un ou; i tan colpejat ha estat barallant-se, que ha esdevingut buit com un ou trencat. Un dia vas empendre-la amb un home que tossia al carrer, perquè havia despertat el teu gos que dormia al sol. No li anares a assobre a un sastre perquè estrenà gipó abans de Pasqua, i a un altre home perquè es cordava les sabates noves amb unes cintes velles? I em vens ara a fer de tutor sobre baralles?


  BENVOLIO: Si jo fos tan camorrista com tu, qualsevol podria comprar en propietat ma vida, per cinc quarts d'hora.


  MERCUCI: Bona compra, bona!


  BENVOLIO: Per ma testa, aquí vénen Capulets.


  MERCUCI: Per mos talons, tant se me'n dóna.


  Entren TIBALD i altres


  TIBALD: Seguiu-me de prop, car vull parlar-los. — Cavallers, bones tardes: un mot a un de vosaltres.


  MERCUCI: Sols un mot a un de no salitres? Afegiu-hi quelcom: un mot i un cop.


  TIBALD: Prompte em trobareu a fer-ho, si me'n doneu ocasió.


  MERCUCI: I no us la podríeu pendre, sense que se us doni?


  TIBALD: Mercuci, tu estàs concertat amb Romeu...


  MERCUCI: Concertat! Ens prens per músics? Doncs si ens prens per músics, aparella't a sentir dissonàncies: aquest és mon arc de violí: aquest us farà ballar. Vatua! Concertat!


  BENVOLIO: Estem parlant entre la gent, en públic: anem's-en tots a qualque part secreta, i tractem fredament els nostres greuges, o separem-nos: tots els ulls ens miren.


  MERCUCI: Els ulls són per mirar; deixeu que mirin: jo no he de moure'm perquè plagui a un altre.


  TIBALD: Res tinc de dir-vos: ací ve el meu mosso.


  Entra ROMEU


  MERCUCI: Que el pengin si és que duu vostra lliurea: eixiu al camp, i us seguirà ; d'eix mode vô-senyoria podrà dir-li mosso.


  TIBALD: L'odi que et tinc, Romeu, ja no m'inspira un mot millor que aquest: ets un vilà.


  ROMEU: Les raons que jo tinc per estimar-te, excusen la rabiosa grolleria del salut que m'has fet. Vilà, no en só: per tant, adéu; ja veig que no em coneixes.


  TIBALD: Això, minyó, no excusa les injúries rebudes: desembeina i fes-me cara.


  ROMEU: Jamai t'he fet injúria, ho asseguro; ans t'estimo molt més, del que imaginis, quan coneguis la llei de mon afecte: així, bon Capulet — nom que aprecio tendrament com el meu — res més demanis.


  MERCUCI: O innoble i blana submissió envilida! «Alla stoccata» tot això es neteja. — (Desembeina) Au, Tibald, caça-rates, passegem-nos?


  TIBALD: Què cosa cerques amb mi?


  MERCUCI: Res més, bon rei dels gats, que una de tes nou vides, amb la qual penso divertir-me; i segons us comporteu amb mi després, fer que se us assequin les altres vuit. Voleu agafar per les orelles la vostra espasa i treu-re-la del cau? Apresseu-vos-hi, si no voleu sentir xiular la meva ans que la vostra surti.


  TIBALD: Ací em teniu. (Desembeina)


  ROMEU: Gentil Mercuci, remet l'acer.


  MERCUCI: Anem, cavaller, vostre «pasado». (Es baten)


  ROMEU: Desembeina, Benvolio: desarmem-los. Per favor, cavallers, lliureu l'escàndol! Tibald, Mercuci, expressament el príncep ha prohibit encontres dins la vila: detureu-vos, Tibald! — mon bon Mercuci...


  TIBALD fereix MERCUCI; TIBALD i sos amics fugen


  MERCUCI: Só ferit — mala pesta en vostres cases — ; ja estic ben llest; i ell se n'haa anat en orri?


  BENVOLIO: Què dius, que estàs ferit?


  MERCUCI: Sí, sí ; una mica; un esguerrany, i prou. — On és mon patge? — Porta'm un cirurgià, beneit, de pressa.


  Ix el patge


  ROMEU: Coratge, amic; el trep no pot ser cosa.


  MERCUCI: No, no és tan pregon com un pou, ni tan ample com un portal d'església; però ja n'hi ha prou, farà son fet: visiteu-me demà, i em trobareu seriós. Pel món, ja estic adobat, us en responc: — Sigui la pesta en vostres dues cases! — Rellamp! que un gos, un gat, un ratolí, una rata, pugui així esguerrinxar mortalment un home! Un no-res, un fanfarró que es bat amb aritmètica! — I per què, dimoni, t'has posat entre els dos? M'ha ferit per dessota del teu braç.


  ROMEU: Jo per a bé ho he fet.


  MERCUCI: Aida'm, Benvolio, a recollir-me on pugui,— o ací mateix cauré. — Pesta de cases! — Elles han fet de mi menjar de cuques:— ja l'he ben atrapada, i bona, bona.


  Ix conduït per BENVOLIO i servents


  ROMEU: Eix cavaller, pròxim parent del príncep, mon amic vertader, mortal ferida ha rebuda per mi veient-me l'honra per les injúries de Tibald tacada,— d'aqueix Tibald que és cosí meu fa una hora— O, ma Julieta! ta beutat divina ha fet de mi un afeminat, i amolla el bon tremp de l'acer de mon coratge.


  Entra BENVOLIO


  BENVOLIO: Romeu, Romeu, el brau Mercuci és mort! Son gentil esperit ja munta als núvols, desdenyós massa prompte de la terra!


  ROMEU: Eix jorn fatal, molts d'altres en durà; l'horror comença avui: quan finirà?


  BENVOLIO: El furiós de Tibald ara ací torna.


  ROMEU: Ell viu i és triomfant, i és mort Mercuci! Vés-te'n al cel, considerat respecte, i la fúria ull-de-foc sigui ma guia!


  Torna a entrar TIBALD


  ROMEU: Ara reprèn, Tibald, car jo te'l torno, aquell «vilà» que m'has llançat suara; l'ànima de Mercuci encar deu ésser arran dels nostres caps, guardant la teva perquè s'apressi a fer-li companyia: o tu o jo, o tots dos, hem de seguir-lo.


  TIBALD: Tu, pobre noi, que ací l'acompanyaves, ben prest seràs amb ell.


  ROMEU: Això ha de dir-ho. (Lluiten ; Tibald cau)


  BENVOLIO: Vés-te'n, Romeu, no et torbis: fuig de pressa: Tibald és mort, i els ciutadans es mouen: no restis atordit; si és que t'agafen, a mort haurà de condemnar-te el príncep: Vés-te'n, fuig!


  ROMEU: Só el bufó de la fortuna!


  Ix ROMEU


  Entren veïns


  CIUTADANS: Per on ha anat el que matà Mercuci? Tibald, son matador, per on s'amaga?


  BENVOLIO: El Tibald que dieu, mireu-lo en terra.


  Entren el PRÍNCEP amb son seguici: MONTAGUT, CAPULET i llurs mullers, i poble


  PRÍNCEP: On són els vils que han incitat la lluita?


  BENVOLIO: Jo puc, o noble príncep, descobrir-vos el curs fatal d'aqueix fatal encontre: mort pel jove Romeu, ací jeu l'home que matà ton parent, el brau Mercuci.


  SENYORA CAPULET: Tibald, el meu nebot! Espòs! oh, Príncep! O fill del meu germà ! La sang vessada d'eix parent meu, o príncep, en justícia demana sang de Montaguts!


  PRÍNCEP: Benvolio, qui ha estat iniciador d'aqueix encontre?


  BENVOLIO: Tibald, que jeu ací, mort per Romeu; Romeu, molt suaument, cuidà mostrar-li la mesquinesa del motiu de batre's, i també com a vós us desplauria; i tot això — parlat amb gentils moldes, serè tot ell, corbant humil son geste — no pogué deturar la desfrenada còlera de Tibald, sord a concòrdia, ans, al contrari, dirigí la punta; de son acer al pit del brau Mercuci, qui cop per cop mortal va anar tornant-li. Romeu cridà aleshores : «Separeu-vos! pau, amics! pau, amics!» i amb més llestesa que a parlar, s'esmerçà a tombar les armes, bracejant entre els dos; i aprofitant-se'n, sota el braç de Romeu, Tibald engega un cop traïdor, que se n'enduu la vida del valerós Mercuci ; i allavores, Tibald fugi; mes retornant tot d'una vers Romeu, qui sentia ja fiblades de revenja, com llamp el va escometre, i ans que jo desbeinés per separar-los, el brau Tibald morí; veient-lo caure, Romeu prengué el camí de la fugida: — á això és el cert; que em matin si és mentida.


  SENYORA CAPULET: És un parent dels Montagut; no parla veritat, car l'amor li fa adobar-la. Vint eren en eix jorn de mala sort, i amb tots vint sols pogueren fer un mort. Justícia, príncep! l'heu de fer complir! Romeu matà Tibald, i ha de morir.


  PRÍNCEP: Romeu matà Tibald, i ell a Mercuci; qui em pagarà d'aqueixa sang la pena?


  MONTAGUT: Romeu no, puix de sobres sabeu, Príncep, sa amistat amb Mercuci: per sa falta, s'és complert ço que en llei acabaria: la vida de Tibald.


  PRÍNCEP: Per tal delicte, el desterrem, de la ciutat des d'ara: el curs dels vostres odis també em toca, i corre la sang meva amb vostres lluites; mes jo us imposaré tan greus penyores, que a tots vos faré doldre de ma pèrdua: seré sord al pledeig i a les excuses; ni plors ni precs recaptaran les faites: dones no n'useu. Ixqui Romeu de pressa, o altrament, si és trobat, perdrà la vida. Plegueu el mort: ja sap ma llei Verona: mata el perdó, si els matadors perdona.


  Ixen


  ESCENA II. — Jardí de Capulet


  Entra JULIETA


  JULIETA: Corsers de peus de foc, galopeu ràpids vers el palau de Febus: si en la cursa vos menés Faetó, prompte seríeu fuetejats vers occident, i prompte planaria per tot l'ombra nocturna. Estén arreu els cortinatges foscos, nit vessanta d'amor, perquè s'acluquin els ulls curiosos i Romeu arribi ignorat de tothom fins a mos braços. Per al ritus d'amor bé prou que hi veuen en sa pròpia beutat els que s'estimen; i la nit se li escau, si amor és cego. Vine, agradosa nit, dama senzilla només coberta amb negres vels, i ensenya'm de perdre un joc guanyat, quan els que el juguen són dos verges amors sense cap màcula; sobreïx la pura sang que em bat el rostre amb ton negre mantell, fins que esdevingui audaciós l'amor, que és tímid ara, i en l'amor vertader trobi modèstia. Vine, Romeu, tu que, de nit, ets dia! car sobre l'ala de la nit has d'ésser blanc, més que en l'ala d'algun corb neu nova. acosta't, gentil nit; vina amorosa; porta'm el meu Romeu ; i quan es mori, pren-lo i fes-ne bocinets d'esteles, i el cel esdevindrà de tan bell rostre, que de la nit es prendarà la terra, i el sol encegador perdrà son culte. D'un amor he comprada la vivenda, mes, ai de mi! no el posseesc encara; i encar que só adquirida, no só presa. Tan tediós el jorn d'avui se'm torna, com ho és la vetlla d'una festa grossa per l'infant impacient que té nou trajo per estrenar, i encara no pot dur-lo. — Mes, o bon Déu!, ja veig que ve ma dida, portadora de noves: tota llengua, com parli de Romeu, anomenant-lo, ja parla amb eloqüència sobirana.


  Entra la DIDA amb un feixet de cordes


  JULIETA: Què em contes, dida? Què és això? les cordes que Romeu comanà?


  DIDA: Sí, sí, les cordes. (Les tira a terra)


  JULIETA: Per què et torces les mans? Déu meu, què passa?


  DIDA: És mort, és mort, és mort! Oh, dia negre! Som perdudes, Julieta, som perdudes. Ha fugit, l'han matat, és mort! quin dia!


  JULIETA: El cel pot ser cruel?


  DIDA: Romeu pot ser-ho, si al cel no li és permès: Romeu, Romeu! Qui mai s'ho hauria imaginat? — Romeu!


  JULIETA: Quin redimoni ets, que així em turmentes? Eixa tortura sols d'infern és pròpia. Romeu s'és donat mort? Amb «sí» que digues, hi haurà més de verí en eixa paraula que en els ulls assassins del basilisc. Si l'han mort, digues «sí» ; si no, «no» : digue-ho; i així ben curt sabré mon bé o mon mal.


  DIDA: Li he vist el trep, l'he vist amb mos ulls propis; tot ell agrumollat, pàl·lid com cendra.


  JULIETA: Romp-te, cor meu, ja trossejat! desfes-te! Torna a la terra, terra vil; que ens tanqui a tu i Romeu una pesanta caixa.


  DIDA: Oh Tibald, l'amic meu que més volia! Que hagi viscut per contemplar tos restes!


  JULIETA: Quin regolfâ és aquest que tant m'assota? Tibald és mort, i mort també Romeu? Mon bon cosí, i el meu espòs que adoro? Si ells ja no hi són, qui és doncs que viu encara?


  DIDA: Tibald és mort, i és desterrat Romeu; Romeu és qui l'ha mort ; per'xò ell desterren.


  JULIETA: Oh cor de serp, oculta en florit rostre! Ha tingut cap dragó tan bella cova? Tirà enciser! Angelical dimoni! Corder lladre de llops! Substància infecta d'aspecte divinal! Que la perfídia visqui en tan bell palau!


  DIDA: No hi ha honradesa en cap home, ni fe, ni confiança; tots són falsos, perjurs, dolents, hipòcrites. - Aquests disgustos i els dolors m'acaben. Vergonya per Romeu!


  JULIETA: Nafri's ta llengua per tal desig! No és nat per vergonyes: la vergonya en son front no s'hi sap seure; car es tron on l'honor pot coronar-se com sol monarca de la terra tota. Oh! que bèstia he sigut en fer-li càrrecs!


  DIDA: Diràs bé de qui ha mort el teu cosí?


  JULIETA: Diré mal d'ell que és mon marit? Ai pobre, ai pobre marit meu! on hi haurà llengua que endolceixi ton nom, si jo, ta esposa de fa tres hores, ja el llançava a terra? — Mes com va ser que a mon cosí el matessis? Perquè t'hauria mort aquest, sens dubte: torneu's-en, folles llàgrimes, torneu's-en a vostra font nativa; aquestes gotes, que com tribut a la dolor corrien per error, són ofertes a mon gaudi. Viu l'espòs, que Tibald matar volia; mor Tibald, que a l'espòs volia batre; tot això és un consol; doncs, per què ploro? Mes, pitjor que eixa mort, un mot digueres que em mata: bé he tractat de no pensar-hi; mes me'l sento clavat a la memòria, com en la ment culpable els fets damnosos: «Tibald és mort; per a Romeu... l'exili»; aqueix «exili», aqueix sol mot «exili», ha mort deu mil Tibald. Ja prou desgràcia era eixa mort, si no an seguís més pena. «Romeu és desterrat» — talment em sona, pare, mare, Tibald, Romeu, Julieta..., tots són morts : «desterrat» — no té mesura, ni té límits ni fi, aqueixa paraula de mort; no hi ha paraules que la diguin.— On deuen ser els pares? ho saps, dida?


  DIDA: Sospirant i plorant prop del cadàver de Tibald.


  JULIETA: Que li renten les ferides amb llàgrimes: les meves han de córrer, quan les seves s'assequin, per l'exili de mon Romeu. Recull aqueixes cordes: — pobra escala de corda, quina befa per tu i per mi : Romeu és en exili: ell vos guarní per arribâ als meus braços, i ara deuré morir...


  DIDA: Vés a ta cambra; jo trobaré Romeu perquè et conforti; prou sé jo on és: aquesta nit mateixa serà aquí tom Romeu: vaig a cercar-lo: sé que en sa cel·la fra Llorenç l'amaga.


  JULIETA: Cerca'l, dida! i daràs-li en record meu a mon bon cavaller eixa tumbaga, pregant que em vingui a dar l'últim adéu.


  Ixen


  ESCENA III. — Cel·la de Fra Llorenç


  Entra FRA LLORENÇ


  FRA LLORENÇ: Ja pots eixir, Romeu; deixa't de témer: l'aflicció s'ha prendat de ta persona, i ets en nuviatge amb la dissort.


  Entra ROMEU


  ROMEU: Bon pare, quines noves teniu? Què sentencia el Príncep? Quin dolor tinc a la vora i que encar no conec?


  FRA LLORENÇ: Prou bé coneixes, fill meu, la companyia de la pena: prou he sabut ço que disposa el Príncep.


  ROMEU: I què menys que de mort son ban pot ésser?


  FRA LLORENÇ: És més gentil el que ha dictat sa boca: no et mata el cos, fill meu; sols te'l desterra.


  ROMEU: Exili? digues «mort», sigues benigne; car l'exili té cara més horrible que la mort: i l'exili no el nomenis.


  FRA LLORENÇ: Des d'ara se't desterra de Verona: sigues pacient, que el món és gran i ample.


  ROMEU: Fora murs de Verona, món no en trobo, ans hi trobo turment i purgatori, i fins l'infern; doncs qui d'ací em desterra, em desterra del món, que és com matar-me.


  FRA LLORENÇ: Oh! quin pecat mortal! Ingrata fera: ton erim és reu de mort; però el bon príncep, fent ta part i deixant la llei de banda, del negre mot de mort n'ha fet exili: això és pietat, i tu no la saps veure.


  ROMEU: Això és turment i no pietat: la glòria del cel és sols ací, on viu Julieta; on no hi ha gat ni gos ni mala cosa que aquí no visqui al cel, podent-la veure; i això no pot Romeu: si fins les mosques del muladar, podran besar a lleure la blanca mà de ma Julieta cara, a furtar l'alè cèlic de sa boca, que en sa moldèstia virginal judica, ruborosa, pecat d'aqueixos besos! les mosques poden fer-ho: jo, haig d'anar-me'n; elles són lliures, però jo en exili. I dius encar que no és la mort l'exili! No tenies verí, fulla punxanta, ni medi ràpid, però mai tan ràpid com dir «exili» per matar-me. Exili! O frare! eix mot només a l'infern l'usen, ben seguit de renecs: com tens cor, digues, essent un sacerdot, un que confessa santament i ens neteja la sutzura del pecat, i per mi sent com un pare, d'anorrear-me amb aqueix mot: «exili».


  FRA LLORENÇ: Home afollat escolta el que vull dir-te.


  ROMEU: Em vols parlar un altre cop d'exili?


  FRA LLORENÇ: Contra eix mot vull donar-te una armadura, que és la filosofia, la mel dolça que en tota adversitat pot confortar-te, fins en l'exili.


  ROMEU: De l'«exili» encara? Que la pengin, a la filosofia! sinó és que pugui fer una Julieta, mudar de lloc una ciutat o rompre la sentència d'un príncep, m'és inútil, no val res, i d'això ja no me'n parlis.


  FRA LLORENÇ: Aleshores ja veig que els folls no hi senten.


  ROMEU: Com sentiran, quan els de seny no hi veuen!


  FRA LLORENÇ: Parlem de ton estat: vull esbrinar-lo.


  ROMEU: De coses que no sents no pots parlar-ne: fossis jove com jo, ton bé Julieta, casat de sols fa una hora, mort Tibald, encegat com só jo, i com, jo en exili, llavors podries parlâ a to, arrencar-te els cabells, i gitar-te, com jo, a terra, prenent la mida que tindrà ma tomba. (Es revolca per terra. — Truquen a la porta)


  FRA LLORENÇ: Aixeca't, truquen; bon Romeu, amaga't.


  ROMEU: No ho faré; a no ser que l'alè càlid d'un cor malalt, m'emboiri i m'abscondeixi als ulls que em busquin. (Truquen a la porta)


  FRA LLORENÇ: Calla: sents com truquen? Qui demana? Qui hi ha? — Romeu, aixeca't; t'agafaran, segur! Dret! — Espereu-vos! (Truquen a la porta) Vés-te'n a mon estudi. — Bah! — Em comano, al sant voler de Déu; quina demència! — (Truquen a la porta.) Ja va, ja va! Qui truca amb tanta força? D'on veniu? Què voleu?


  DIDA: (Des de dins) Deixeu-me que entri: em fa venî a trobâ-us, dama Julieta.


  FRA LLORENÇ: Benvinguda, llavores.


  Entra la DIDA


  DIDA: O sant frare, on puc troba el senyor de ma senyora? On és Romeu?


  FRA LLORENÇ: Mireu-se'l: rebolcant-se, sobre la terra, embriagat de llàgrimes.


  DIDA: Oh! Que igual és el cas de ma mestressa! El cas mateix!


  FRA LLORENÇ: Penosa simpatia! Llastimosa igualtat!


  DIDA: També es rebolca per terra, i quan no plora és que sospira. Aixequeu's, aixequeu's, si sou un home: per amor de Julieta alceu's de terra; per què heu de caure en desesper tan negre?


  ROMEU: (S'aixeca) Dida!


  DIDA: Ai, senyor! Bé; la mort tot ho acaba.


  ROMEU: Parles de ma Julieta? Com es troba? És que no em creu un homeier d'ofici, després d'haver tacada la infantesa de la nostra ventura, amb sang que estima tan de prop, com la seva sang mateixa?


  DIDA: No diu res senyoret, sols plora i plora, í ara es tomba en son llit, ara s'aixeca, crida Tibald, crida Romeu després, i torna a caure al llit.


  ROMEU: Com si aquest nom, eixit d'arma de foc ben dirigida, l'hagués mort, com la mà d'eix nom infauste matà en el seu cosí. — Bon frare, digue'm, en quina mala part d'aquesta còrpora s'està el meu nom? per arrencâ'l de pressa del cau odiós. (Es treu la daga)


  FRA LLORENÇ: Ten-te la mà, detura't: és que ets un home? Si així ho diu ta forma, tos plors són de femella; i en tos actes, s'hi veu la fúria irracional de bèstia: una dona, abscondida en semblant d'home! O un ésser monstruós que als dos s'assembla! Em deixes atordit: per mon sant hàbit que et feia condició més temperada. Després que has mort Tibald, vols també occir-te? I a ta dona també, que per tu alena, carregant damunt teu damnada còlera? Ton noble aspecte és sols imatge en cera que gens conté de la valor d'un home: ton tendre amor jurat, és sols perjuri!... Anem, aixeca't, home! Viu Julieta, per l'amor de la qual fa poc mories; això és afortunat: volgué matar-te Tibald i tu l'has mort; també és fortuna grossa per tu: la llei t'amenaçava de mort, i declarant-se amiga teva, s'acontenta amb exili: gran fortuna: damunt teu hi ha a dojo benaurances, i la sort es guarneix per seduir-te; mes tu, com terca mossa mal criada, a ta sont i a l'amor els fas ganyotes: — pensa-hi bé, pensa-hi bé, que d'eixa guisa s'acaba malament. Vés, vés a casa de ta aimada, segons ja convinguérem; munta a sa cambra i de consol li siguis: mes mira eixir-ne ans que la guàrdia es munti, car llavors no podries anâ a Màntua, on deuràs viure, fins que arribi l'hora de dir com sou casats, reconciliar-vos els que sou enemics, pregar al Príncep que et perdoni, i cridar-te perquè tornis, amb cent i cent mil cops més d'alegria que de pena sents ara per anar-te'n. — Vés-hi, dida, primer: i a ta senyora, saludant-la, li dius que doni pressa perquè tots els de casa es recolleixin, ço que amb tanta tristesa els serà fàcil: Romeu et seguirà.


  DIDA: Com restaria, senyor, tota la nit, oint paraules de tan de bon consell! el que és ser savi! — Diré que prest hi aneu a ma senyora.


  ROMEU: I que es prepari bé per a renyar-me.


  DIDA: Em manà que us donés eixa tumbaga: cuiteu, que ja és molt tard: 'neu-hi de pressa.


  Ix la DIDA


  ROMEU: Com això ricament em reconforta!


  FRA LLORENÇ: Véste'n ja, bona nit; la sort és clara: o ja ets a fora ans que la guàrdia es munti, o te'n vas disfressat en trencâ el dia: a Màntua restaràs; cercaré un home per innovar-te ben sovint les coses falagueres per tu que ací esdevinguin: do'm la mà, que es fa tard; bona nit, vés-te'n.


  ROMEU: Si un goig tan gran no em fes sentir sa veu, em fóra trist eix freturós adéu.


  Ixen


  ESCENA IV. — Una habitació a la casa de Capulet


  CAPULET, sa senyora i PARIS


  CAPULET: Hores tan greus, mon bon amic, ens passen, que no hem pogut ni consultar la filla: a son cosí Tibald se l'estimava molt tendrament; mes ja li he dit, jo: noia, tots som nats per morir. — Com és nit alta, no compteu ja que baixi.


  PARIS: Aquestes hores de dolor, no són pas festejadores. Bona nit: comaneu-me a vostra filla.


  SENYORA CAPULET: Ho faré, i aviat sabré sa pensa: ara és, segur, amb son dolor reclosa.


  CAPULET: Tinc, senyor Paris, la més gran fermança en l'amor de ma filla; ha de deixar-se guir en tot per mi, no hi poseu dubte. — (A la senyora Capulet) Ans d'anâ-us-en al llit tracteu de veure-la, fent-li avinent l'amor de mon bon Paris, i que, penseu-hi, que el vinent dimecres, — poc a poc! què és avui?


  PARIS: Dilluns encara.


  CAPULET: Dilluns? Bé, no; dimecres és molt pròxim: fixem dijous; doncs que dijouis, digueu-li, serà l'esposa d'aquest noble comte. — Us va bé? Us agrada aquesta pressa? — No hi farem gran soroll: dos o tres íntims; car, enteneu, amb la desgràcia fresca de Tibald, semblaria poc apreci del parent, el fer boda de gatzara. Per tant, convidarem mitja dotzena d'amics i s'ha acabat. I de que sigui el dijous, què en dieu?


  PARIS: Doncs que voldria que dijous fos demà.


  CAPULET: Plau-me d'oir-vos: aneu, aneu: serà dijous, llavores, — Ans d'anar-te'n al llit, veu a Julieta, i que es prepari per al jorn de boda. — Adéu, senyor, adéu. — Llums a ma cambra ! — Bona nit. Ja és tan tard, que en bona fe aviat podrem dir que és de matí.


  Ixen


  ESCENA V. — Cambra de Julieta, sobre el jardí


  ROMEU i JULIETA


  JULIETA: Ja vols anar-te'n? No és pas dia encara: ha estat el rossinyol, i no l'alosa, el qui ha ferit la temerosa orella: cada nit canta al magraner llunyà. Ha estat, amor, el rossinyol, pots creure'm.


  ROMEU: Ha estat l'alosa, que anuncia l'alba, no el rossinyol: esguarda, a orient, ma aimia, l'envejosa fulgor que ribeteja els núvols que en el lluny s'esfilagar-se'n: els llums del cel s'han fos, i el jorn alegre dreça's de peus sobre els cimals boirosos. Per viure haig de partir; si resto, moro.


  JULIETA: Eix clar llunyà, no és d'alba, en só segura: es qualque meteor que el sol envia per a servir-te aquesta nit d'antorxa, que et faci llum sobre el camí de Màntua: resta, doncs; no cal pas que encara et moguis.


  ROMEU: Que em prenguin, doncs, i que a la mort em duguin; só content, si és així com vols que sigui. Diré que el gris llunyà no és l'ull de l'alba, sinó el pàl·lid réflexe de la lluna; i que d'alosa no ho són pas les notes que sonen cels amunt sobre nosaltres: no vull anar-me'n, ans restar daleixo: sigues, mort, benvinguda ; ho vol Julieta. — Què tens, amor? Parlem — encar no és dia.


  JULIETA: Sí que ho és, sí que ho és — fuig prompte, vés-te'n; sí que és l'alosa ta que eix cant aixeca, estrident, dissonant, aspre a tot ser-ho. Diu que l'alosa fa, lligades dolces; avui no, car és ella qui ens separa: diu que l'alosa i el gripau infecte, es canvien els ulls; així s'haguessin també mudat la veu de l'un a l'altre! Puix sa veu desanua nostres braços, i et persegueix amb matinal cridòria. Vés-te'n. la llum és cada cop més plena.


  ROMEU: Cada cop és més negra nostra pena.


  Entra la DIDA


  DIDA: Senyoreta.


  JULIETA: Què hi ha, dida?


  DIDA: Vostra mare s'acosta a vostra cambra: ja és dia; no us torbeu, tingueu prudència.


  Ix la DIDA


  JULIETA: Que ma vida se'n vagi, i entri el dia.


  ROMEU: Adéu, adéu! un bes, i prenc l'escala. (Descendeix)


  JULIETA: Te'n vas, doncs? Espòs meu, ànima meva! Vull tenir noves teves a cada hora, car en un minut sol hi ha massa dies; i, fent-me eix compte, que en seré de vella d'ací que a mon Romeu el torni a tindre!


  ROMEU: Adéu! No perdré pas avinentesa, amor, perquè t'arribin noves meves.


  JULIETA: Creus ben bé que altre cop hem de trobar-nos?


  ROMEU: No en dubto; i serviran aquestes penes per al dolç conversar de temps a vindre.


  JULIETA: Oh Déu! Jo tinc mals averanys a l'ànima! Ara, que et miro a sota, em sembla veure't com si fossis un mort dins de sa tomba: o em fallen els ulls meus, o tu estàs pàl·lid.


  ROMEU: També t'hi trobo a tu, amor meu, pots creure'm: se'ns beu la sang la pena horrible. Adéu.


  Ix davallant


  JULIETA: Oh fortuna! Tothom et diu mudable; si ho ets, què hi tens de fer amb qui té fama de fidel? Però sigues-ho, fortuna; sigues mudable; car llavors espero que no me'l retindràs molt temps, tornant-me'l ben aviat.


  SENYORA CAPULET: (Des de dins) Estàs llevada, filla?


  JULIETA: Qui és que em crida! No és estat la mare? No encara al llit, o tan dejorn llevada? Quin motiu no previst la deu fer vindre.


  Entra la SENYORA CAPULET


  SENYORA CAPULET: Com estàs, filla?


  JULIETA: No pas, bé, senyora.


  SENYORA CAPULET: Plorant sempre la mort de ton cosí? Es que voldries treure'l de sa tomba per a rentar-lo amb llàgrimes? Inútil: no li podries retornar la vida; prou, doncs: que un xic de pena mostra afecte; però massa, és senyali d'esperit dèbil.


  JULIETA: Deixeu, però, que plori tan gran pèrdua.


  SENYORA CAPULET: Eixa pèrdua, sí, podràs sentir-la; mes no a l'amic que plores.


  JULIETA: Res, puc fer-hi, puix la pèrdua sento, que plorar-lo.


  SENYORA CAPULET: Bé, noia; cal plorar, més que sa mort, que el vilà que va occir-lo visqui encara.


  JULIETA: Quin vilà voleu dir?


  SENYORA CAPULET: Per Romeu parlo.


  JULIETA: (A part) Entre ell i un vilà hi ha bona estona. (A sa mare) Déu el perdoni, com de cor perdono; i això que el cor ningú em ferí com ell.


  SENYORA CAPULET: És perquè aquell traïdor encara alena.


  JULIETA: Oh, sí! I aquestes mans no el poden heure. Així ningú degués més que jo sola venjar la mort de mon cosí!


  SENYORA CAPULET: No temis; ja ens venjarem: no ploris més. A Màntua, on viu eix renegat, hi anirà un home per a donar-li a beure tal beguda, que a Tibald farà prompte companyia; i esnero que llavors seràs contenta.


  JULIETA: En efecte, jamai seré contenta de Romeu, fins que el vegi... mort. Em sento per la mort del cosí tan afligida! Senyora, si podeu trobar un home per portar el verí, jo he d'arranjar-lo, per a forçâ a Romeu, així que el rebi, a dormir prompte en pau. Com s'horroritza mon pobre cor, d'oir que se'l nomena, sons podê anar vers ell, per saciar-me de l'amor que al cosí Tibald tenia, damunt del cos d'aquell que va matar-lo.


  SENYORA CAPULET: Cerca els mitjans i jo cercaré l'home; mes ara escolta noves ben alegres.


  JULIETA: I bé que escau là joia en temps tan tristos! Quines són eixes noves? Vos ho prego.


  SENYORA CAPULET: Tanmateix, tens un pare molt bo, noia: un pare que, per treure tes angúnies, ha arranjat d'improvís un jorn alegre, que tu no has esperat, ni jo hi comptava.


  JULIETA: En bon moment! I eix jorn quin és, senyora?


  SENYORA CAPULET: Dijous vinent al de matí, ma filla, un noble cavaller, galant i jove, el comte Paris, de Sant Pere al temple farà de tu, per sort, sa alegre esposa.


  JULIETA: Pel temple de Sant Pere, i per Sant Pere, de mi no en podrà fer sa alegre esposa. M'admira tanta pressa, perquè em casi ans que em faci la cort qui ha d'esposar-me. Digueu-li al senyor pare, vos ho prego, que no em vull casâ encar; i en fer-ho, juro serà amb Romeu, a qui sabeu que odio, abans que amb Paris. Verament són noves!


  SENYORA CAPULET: Ve el teu pare; pots dir-li-ho tu mateixa, i ja veuràs, oint-te, com s'ho prengui.


  Entren CAPULET i la DIDA


  CAPULET: A la posta del sol, l'aire os destil·la en rosada ; prò així que és a sa posta el fill de mon germà, plou de valent. I ara, noia : t'ets feta un canalobre? Llagrimetes encar? Pluja seguida? Ton cos menut oontrafà bé una barca, i un vent i un mar; car tos ulls sempre tenen, perxò en dic mar, flux i reflux de llàgrimes; el cos teu és la barca, que navega en l'onada de sal; i els teus sospirs són el vent, que amb tes llàgrimes en lluita, i elles lluitant amb ell, faran que es tombi, sinó és que sobrevingui prest la calma, ton cos tempestejat. — Li has dit ja, dona, ço que hem resolt?


  SENYORA CAPULET: Li he dit, senyor; mes ella no ho vol, i em remercia. Així la folla sigués casada ja amb sa sepultura!


  CAPULET: Poc a poc, poc a poc! fes que t'entengui... Com és, no vol? És que no ens dóna gràcies? No en té orgull? No se'n troba ben sortosa de que, indigna com és, puguem donar-li per marit un tan digne gentilhome?


  JULIETA: Orgull, no; mes pel fet vos só agraïda; mai podré sê orgullosa del que odie; mes hi ha amor, agraint, fins sent per odi.


  CAPULET: I ara, i ara, saviassa! Què empatolles? «Orgullosa...» i «mercès...» i «no mercès...» i no, «orgull, no»; mestressa xica, sigues o no agraïda, i amb orgull o sense; però tingues ben llestes les juntures per anar a l'església de Sant Pere dijous vinent amb Paris, o he de dur-t'hi per força a còpia d'arços. Vés-te'n, vés-te'n, cloròdica, carcassa! Lluny, bagatge! Cara groga!


  SENYORA CAPULET: Ep!, ep!, que us torneu boig?


  JULIETA: De genolls, mon bon pare, vos ho prego: amb paciència oïu-me una paraula.


  CAPULET: Penja't, drapot novell! rebel coquina! Et dic que siguis el dijous a església, o ja mai més no em miris a la cara. No parlis, no repliquis, no em responguis: que els dits se'm frisen. — Prou ens crèiem, dona, de Déu poc beneïts quan ens donava només aquesta filla; però ara ja veig que hi és de massa fins aquesta, i que hem estat ben maleïts tenint-la. Mossota, a fora!


  DIDA: El Déu del cel l'ajudi! No està bé, mon senyor, tan mal tractar-la.


  CAPULET: Per què, ma dama seny? Guardeu's la llengua, gran Pruldència; a garlar amb les comares.


  DIDA: No parlo amb traïdoria.


  CAPULET: Déu vos guardi!


  DIDA: No puc parlar?


  CAPULET: Ja prou, xerraire folla; garleu sentències a l'entorn de l'olla, que aquí res n'hem de fer.


  SENYORA CAPULET: Vos cremeu massa.


  CAPULET: Pa del cel! Això em porta a la follia. Dia, nit, d'hora, tard, a casa, fora, jugant o treballant, amb gent o a soles, sempre ma cura ha estat de ben casar-la; i ara que trobo un cavaller, de noble parentela, hisendat, jove, amb bons modos, farcit, com se sol dir, de totes prendes, tals com un hom pensà tingués un home, cal que em piuli una folla desgraciada, una nina ploraire, en sa sort tendra, dient: «no em vull casar», «só massa jove», «no en sé d'amar», «perdó, vos ho demano»; doncs no et casis; veuràs com et perdono: pastura on vulguis, però no en ma casa: mira-t'ho, pensa-t'ho, jo no faig bromes. Dijous és prop; amb la mà al pit resol-te. Et daré a mon amic, si ets filla meva; si no ets ma filla, penja't, cerca almoina, mor-te de fam per els carrers; car juro per mon ànima, mai més reconèixe't, ni els béns de casa per a tu hauran d'ésser. Pensa-hi bé, que al jurat no he de mancar-hi.


  Ix


  JULIETA: És que no hi ha pietat a dalt dels núvols, que hi vegi fins al fons, dins de ma pena? Oh bona mare meva, no em llancéssiu: que tot s'ajorni un mes, una setmana; del contrari, dreceu mon llit de boda en el trist monument on jeu Tibald.


  SENYORA CAPULET: No em parlis, car ni un mot hauré de dir-te. Per mi t'has acabat: fes el que vulguis.


  Ix


  JULIETA: Oh Déu! Oh dida! Com podré lliurar-me'n! Ma fe és al cel i mon espòs en terra; com podrà a terra retornar ma fe, si el marit des del cel no me l'envia, deixant la terra? Do'm consell, comforta'm. Qui ho diria que al cel es fessin trampes contra un ésser tan fluix com jo mateixa! Què em dius? No tens per mi un mot alegre? Dida, consol!


  DIDA: A fe ací ell tens. Romeu és desterrat; i, el món per res em jugo, mai gosarà tornar per acusar-te: o si ho fa, caldrà bé que se n'amagui. Doncs sent el cas així tal com és ara, crec millor que tu et casis amb el comte, que és un bell gentilhom! Prop d'ell, Romeu és un mal drap; no té pas l'àguila tan verds, tan vius els ulls, ni tan formosos com els que Paris té. Maleït siga fins mon cor, si no penso que hauràs d'ésser ben sortosa en aquest segon casori, car millora el primer! I si no el guanya, aquell ja és mort; o que ho fos més valdria, puix ni que siga viu no pots servir-te'n.


  JULIETA: Parles amb tot ton cor?


  DIDA: I amb tota l'ànima, o els dos sigueu damnats.


  JULIETA: Amén.


  DIDA: Què dius?


  JULIETA: Molt bé; tens un confort que em meravella. Vés-te'n dins, i diràs a la senyora, que havent ofès el pare, só a la cel·la de fra Llorenç, per confesar-me'n i ésser absolta.


  DIDA: Li ho diré : bona pensada.


  Ix


  JULIETA: Pervers mal esperit! damnada vella! Quin és més gros pecat, volê'm perjura, o que maldigui de Romeu la llengua mateixa, que el preà, sens comparança, centes de voltes? Vés, vés, consellera; tu i el meu cor ja seran dos des d'ara. Vaig a veure si em dôn remei el frare: si no pot, per morir em basto sola.


  Ix


  FI DE L'ACTE III


  ACTE QUART


  ESCENA I. — Cel·la de Fra Llorenç


  FRA LLORENÇ i PARIS


  FRA LLORENÇ: Dijous, senyor? És prou ben curt el terme.


  PARIS: Mon pare. Capulet així ho desitja, i no em sento tardà per retenir-lo.


  FRA LLORENÇ: Segons dieu, vós no sabeu encara el pensar de la noia: i això trobo que no és procedir bé; jo no ho aprovo.


  PARIS: Com ella plora tant i amb tan desfici la mort de son cosí, poc m'ha estat lleure por als col·loquis de l'amor; car Venus no pot somriure en un casal de llàgrimes. Per sa banda, el seu pare tem que sigui peirillós el lliurar-se a tanta pena, i amb bon seny precipita nostra boda, per deturar la inundació de llàgrimes, que si creixen com més hi pensa a soles, estroncar-les podrà la companyia: veu's ací la raó d'aquesta pressa.


  FRA LLORENÇ: (A part) Massa sé la raó de deturar-la. — Mireu, ja ve la dama, senyar comte.


  Entra JULIETA


  PARIS: Ma senyora i ma esposa, ben vinguda.


  JULIETA: Podrà ésser, quan pugui sê una esposa.


  PARIS: Aqueix «podrà», serà, quan dijous sigui.


  JULIETA: Serà ço que hagi d'ésser.


  FRA LLORENÇ: Cosa certa.


  PARIS: Veniu per confessar-vos amb el pare?


  JULIETA: Fóra amb vós confessar-me, si us ho deia.


  PARIS: No li neguéssiu pas que m'estimeu.


  JULIETA: Ço que us puc confessar, és que l'estimo.


  PARIS: Bé, sí, que m'estiímeu a mi, no en dubto.


  JULIETA: Si això he de dir, valdrà molt més si ho conto a espatlles vostres que no en vostra cara.


  PARIS: Com la vostra han marcit els plors, pobreta!


  JULIETA: Els meus plors han guanyat flaca victòria, car ja era prou penosa ans de ferir-me.


  PARIS: Més que els plors li fan mal vostres paraules.


  JULIETA: En dir les coses, certes no hi ha injúria, i el que ha dit, jo m'ho he dit ben a la cara.


  PARIS: Calumnieu la vostra faç, que és meva.


  JULIETA: Pot ésser, car tampoc és meva pròpia. — Esteu desocupat, ara, bom pare, o hauré de tornâ a vindré a toc de vespres?


  FRA LLORENÇ: Ara estic lliure, consirosa filla. — Deixeu-nos sols, senyor; vos ho demano.


  PARIS: Torbar la devoció? Que Déu me'n guardi! — En ser dijous, ben de matí, Julieta, aniré a despertâ-us; fins aleshores, adéu: deixeu que santament us besi.


  Ix


  JULIETA: Tanqueu la porta bé! i després de fer-ho, veniu amb mi a plorar: no hi ha esperança ni auxili, ni remei que pugui valdré'm!


  FRA LLORENÇ: Massa, Julieta, que conec ta pena, que em trasbalsa molt més del que puc dir-te: sé que deus, sens que res pugui detindre-ho, en ser dijous, casar-te amb aqueix comte.


  JULIETA: No em diguis, frare, que això saps, si alhora no em dius ço que em cal fer per evitar-ho: si amb ton saber no em pots donar auxili, digues almenys que és mon conhort legítim, i el remei trobaré amb aquesta daga. Mon cor i el de Romeu, Déu va lligar-los, i tu les nostres mans: dones, ans que aquesta que amb la mà de Romeu tu segellares, pugui d'un tracte nou ésser fermança, o ans que mon cor fidel, amb traïdoria de rebel·lió, vers el d'un altre es giri, això farà que cor i mà fineixin. Per tant, doncs, tu que tens tanta experiència do'm un ràpid consell, o, del contrari, entre eixa lluita i jo, aquesta daga farà de mitjancera, procurant-me ço que el pes dels teus anys i de ta ciència no hauran pogut portar a un honrós terme.


  FRA LLORENÇ: Prou, filla! Estic sotjant una esperança, desesperada, tant com pugui ser-ho el cas desesperat que hem de previndre. Ja que tu, ans que esposar el comte Paris, tens voler per matar-te tu mateixa, em penso que podràs també arriscar-te a una mort falsa, per fugir deshonra, i fent semblant de mort per a lliurar-te'n. Et puc donar remeis, doncs, si és que goses.


  JULIETA: Vulgues que em llenci, ans que casar-me amb Paris, des del ràfec estant d'aquella torra; o que camini per camins de lladres, o entre serps verinoses; o encadena'm entre les feres bramulants; o tanca'm de nit en la tenebra d'un ossari, replè d'ossos de mort que cliquetegin, de tíbies, de pelades calavares; o vulgues que m'allargui en una fossa cobrint-me amb la mortalla d'un cadàver, — coses que, sols d'oir-les, m'han fet sempre tremolar tota, i que sens por ni dubte ara faria, solament pen viure com esposa fidel d'aquell que estimo.


  FRA LLORENÇ: M'està bé; escolta'm doncs; vés-te'n a casa, i demana llicència, ben alegre, per a casar-te amb el comte Paris: procura aquesta nit quedar-te sola; ni a la dida la tinguis en ta cambra; pren aquesta ampolleta, i quan ja siguis al llit, beu-te eix licor: tot de seguida, sentiràs que et circula per les venes una humor com glaçada i letargiosa, i el pols se't retraurà, parant sa cursa; ni calor ni alendar diran que ets viva; les roses de ta boca i de tes galtes, es marciran fins devenir com cendra; cauran les tanques de tos ulls com cauen al sol del viure quan la mort les tomba; cada membre, privat de govern àgil, semblarà com ja mort, glaçat i rígid: i en eix semblant de vera mort, fingida, restaràs per quaranta i dues hores, despertant-te'n després, com d'un bell somni. Així, doncs, quan demà vagi a cridar-te el teu promès, es trobarà que ets morta: llavors, segons a vila s'acostuma, ben vestida, en la caixa, i descoberta, et duran a la pròpia vella cripta on la nissaga Capulet reposa. Jo, en l'entretant, abans que tu et despertis, a Romeu li espriuré l'estratagema; i ell vindrà; i ell i jo guardarem l'hora de ton desvetllament, i en ser que arribi, la nit mateixa et portarà Romeu a Màntua. I així et trobaràs lliure del present deshonor; si per caprici d'inconstància o temences de femella no se't tomba el valor en ser a l'obra.


  JULIETA: No em digui's res de temer. Dóna'm, dóna'm!


  FRA LLORENÇ: Pren; vés-te'n: sigues forta i venturosa en ta resolució: jo a tota pressa un frare llec faré partir a Màntua amb lletres per Romeu.


  JULIETA: Amor, do'm força! I així em donarà ajut la força teva. Adéu, pare estimat.


  Ixen


  ESCENA II. — Sala a casa de Capulet


  CAPULET i SENYORA CAPULET, la DIDA i servents


  CAPULET: Invita tots els hostes que ací es diuen. (Donant un paper al servent, que ix) Tu, bona peça: cuida't de llogar-me una, vintena de cuiners ben destres.


  SEGON SERVENT: No n'hi haurà cap de dolent, senyor; car ja m'asseguraré que es xuclen els dits.


  CAPULET: I això és assegurança?


  SEGON SERVENT: I tant, senyor; és un mal cuiner el qui no acostuma a xuclar-se els dits; per tant, el qui no se'ls xucli no vindrà amb mi.


  CAPULET: Bé, vés-te'n. (Ix el segon servent) Ens trobarà desprevinguts la festa. — lla anat a veure Fra Llorenç ma filla?


  DIDA: Ben segur.


  CAPULET: Pot ésser que ell li faci una bona obra. Que díscola i rebeca que és, la mossa!


  DIDA: Doncs ja ve del convent, i ben alegre.


  Entra JULIETA


  CAPULET: I bé, tossuda; on has anat a córrer?


  JULIETA: On he après la lliçó de penedir-me del pecat de faltar a l'obediència a vós i a vostres ordres; fins m'obliga el sant frare Llorenç perquè ací em, postri, demanant-vos perdó: — Doncs, perdoneu-me! Ja sols faré ço que volgueu que faci.


  CAPULET: Cerqueu el comte ; aneu això a contar-li: vull que aqueix nus demà dejorn es nuï.


  JULIETA: A la cel·la he trobat el jove comte; i tant com he pogut li he estat amable, servant límits que imposa la modèstia.


  CAPULET: Molt me n'alegro; està molt bé; aixeca't: havia d'ésse' així. — Vull veure el comte; sí, sí ; mal llamp ! aneu, i feu que vingui. — Veu's ací, Déu m'ajut, que aqueix sant frare s'ha ben guanyada la ciutat sencera.


  JULIETA: Vols venir, dida, amb mi fins a ma cambra, ajudant-me a triar les boniqueses que creguis que demà hauré de posar-me?


  SENYORA CAPULET: No cal, no és fins dijous: hi ha temps de sobra.


  CAPULET: Vés, dida, amb ella, vés. Demà a l'església.


  Ixen JULIETA i la DIDA


  SENYORA CAPULET: Apurats ens veurem per arranjar-ho; ja és bo i nit.


  CAPULET: Jo faré que tot es mogui, i tot aniré bé; t'ho ben prometo: vés amb la noia, i en ses coses aida-la; jo aquesta nit no dormiré; — deixeu-me; vull fer jo de mestressa una vegada. — Ep, ep! — són fora tots; bé, que diantre! Jo mateix cercaré el comte Paris perquè demà al matí tot s'enllesteixi: mon cor s'ha tret la pena més gruixuda, d'ençà del mudament d'eixa tossuda.


  Ixen


  ESCENA III. — Cambra de Julieta


  JULIETA i la DIDA


  JULIETA: Eix trajo, sí, està bé; mes ara et prego, dideta, que eixa nit em deixis sola; necessito pregar a Déu moltíssim perquè el cel a mon estat somrigui, car prou saps com és dur i ple de culpes.


  Entra la SENYORA CAPULET


  SENYORA CAPULET: Ocupades, veritat? Voleu ajuda?


  JULIETA: No, senyora: hem triat ja el necessari que exigeix per demà l'acte d'església: I ara us deman volgueu deixar-me sola, restant amb vós aquesta nit la dida; car certa só que no estaran en vaga ni un punt les vostres mans amb tant de feina.


  SENYORA CAPULET: Adéu, posa't al llit: dorm i reposa; car prou ho necessites.


  JULIETA: Adéu, mare.


  Ixen la SENYORA CAPULET i la DIDA


  JULIETA: Déu sap només quan tornarem a veure'ns. Em sento córrer una por glaçada, que fins refreda mon calor de vida: oh! si; les cridaré perquè em confortin; — dideta! — Però ací què té de fer-hi? Ma trista escena vol que em trobi sola. — Vina, licor. — I si no em fes efecte eixa mixtura? No, no! — me'n lleva aquesta: — jeu ben pròxima. (Es treu una daga i la posa sota el coixí) I si fos un verí que, amb traça, el frare m'hagués administrat perquè jo em mori, ans que pugui afrontar-lo aqueixa boda, puix que ell abans em maridà amb Romeu? Temo que sí: mes no, no deu de ser-ho, car ell d'ésser un sant ha donat proves: no vull alimentar tan mal judici. — I si, quan sigui ja en la tomba estesa, em desperto ans que vingui a alliberar-me'n mon Romeu? Ve't aquí un punt que esgarrifa! No m'haurà d'ofegar el subterrani, d'infecta boca, per on mai alena l'aire espessit, i de l'asfíxia mori ans que arribi Romeu? I si no em moro, no és ben probable que l'afrós connubi de la nit i la mort, amb la feresa d'aquell lloc — una cripta, un vell recinte, on de segles ençà les ossamentes dels meus avantpassats van aplegant-se; on Tibald, tot sagnós, de fresc en terra, es comença a podrir en sa mortalla; on, segons és contat, en ser nit closa revoten esperits — ai! no és probable, que si abans d'ésser l'hora jo em desvetllo — entre bafades pestilents i uns xiïscles sinistres, com xisclar de la mandragora així que de la terra se l'arrenca, que torna folls tants com mortals la senten — ; Oh! si em desperto, no em tornaré boja, voltada d'infeccions tan paoroses, amb restes dels passats jugaré folla? I a Tibald ventaré de sa mortalla? I ja en deliri, amo l'os d'algun besavi d'un cop m'aixafaré cl cervell frenètic? — O Déu! Què miro! De Tibald és l'ombra cercant Romeu, que el cos va travessar-li amb l'espasa. Tibald, Tibald, detura't! Ja vinc, ja vinc, Romeu! Bec per seguir-te. (Beu i es tomba sobre del llit)


  ESCENA IV. — Sala a casa Capulet


  La SENYORA CAPULET i la DIDA


  SENYORA CAPULET: Pren, dida, aquestes claus i porta espècies.


  DIDA: El reboster vol més codonys i dàtils.


  Entra CAPULET


  CAPULET: Anem, moveu's, moveu's! Que ja he sentit dos cops cantar el gall, i fins em penso que ja han tocat a l'alba; són tres hores: — cuida bé dels pastells, ma bona Angèlica; no hi planyis res.


  DIDA: Manifasser! Deixeu-nos; aneu's a ficâ al llit: aquesta, vetlla, en bona fe demà us cruixirà els ossos.


  CAPULET: Que és cas! Ni gens: molts cops, ans d'ara, i amb molt menys de motiu, m'he passat tota la nit vetllant, sens ressentir-me'n mica.


  SENYORA CAPULET: Sí, sí, que ho heu estat un caça-rates; mes ja us en privaré d'aqueixes vetlles.


  CAPULET: Gelosa! Geloseta!


  Ixen SENYORA CAPULET i la DIDA


  Entren servents amb cistells, graelles i feixos de sarments


  CAPULET: Ep, noi, què portes?


  PRIMER SERVENT: No ho sé, senyor; són coses per la cuina.


  CAPULET: Cuita, cuita, no et torbís. (Ix el PRIMER SERVENT) Bona peça: cerca fogots més secs: si el Pere crides, ell et dirà on n'hi ha.


  SEGON SERVENT: Tinc una closca, que trobarà fogots sens cridâ el Pere.


  CAPULET: Ben dit, minyó; ets un trempat de veres; faràs bon cap de fusta. — Déu! Ja és dia: el comte prompte arribarà amb els músics, segons va dir-me. (Música dins) Té; si ja m'arriben! — Dida! Dona! Sentiu? Vinga la dida!


  Entra la DIDA


  CAPULET: Vés a cridar Julieta; que es vesteixi; (Ix la DIDA) jo me'n vaig «a entretindre el comte Paris : — doneu-vos pressa; ja lia arribat el nuvi; pressa, pressa tothom.


  Ixen


  ESCENA V. — Cambra de Julieta. Julieta al llit.


  La DIDA


  DIDA: Senyoreta! Jem! jem! Res: senyoreta! Julieta! — com un tronc, en so segura: — Colom meu! Corderet! Au, dormilega! — Anem prenda! Cor meu! Senyora núvia!... Ni així? Ni un mot? — Ja pots aprofitar-te'n, car la propera nit jo t'asseguro que no dormiràs tant: Déu me perdoni! Amén. — No he vist jamai son tan pesada! Cal que es desperti, no hi ha més: Julieta! Senyoreta Julieta! — Com, vestida? Tombada al llit de nou, sens despullar-se? No hi ha remei, anem, deus despertar-te: Julieta! Senyoreta! Senyoreta! — Ai, ai, Déu meu! Socors! Socors! És morta! — O mal jorn! Així mai jo fos nascuda! Beure, beure! — Veniu! Senyor! Senyora!


  Entra la SENYORA CAPULET


  SENYORA CAPULET: Quin cridar és aqueix?


  DIDA: Horrible dia!


  SENYORA CAPULET: Què hi ha?


  DIDA: Mireu, mireu! un dia horrible!


  SENYORA CAPULET: Pobra de mi! Déu meu! — Filleta meva! Reviu, obre els ullets, o si no em moro! — Socors, socors! Crideu tothom que vingui!


  Entra CAPULET


  CAPULET: Quina vergonya! Feu eixir Julieta: el nuvi ja ha vingut.


  DIDA: La nena és morta! Ja ha finat, ja ha finat! Quina desgràcia!


  SENYORA CAPULET: Quin jorn, Déu meu, Déu meu! Ma filla és morta!


  CAPULET: Deixeu-me que la vegi: si és glaçada! La sang no corre, tota ella és erta; de ses llavis fa temps fugí la vida; i la mort se li ha estès com un mal gebre sobre la flor més tendra de les prades!


  DIDA: Oh quin dia mes trist!


  SENYORA CAPULET: Oh, malastruga!


  CAPULET: La mort que me l'ha pres per atuir-me, la llengua em nua i ni parlar em deixa.


  Entren FRA LLORENÇ i PARIS, amb els músics


  FRA LLORENÇ: És ja la núvia a punt per anâ al temple?


  CAPULET: Per 'nar-hi sí, mes per jamai tornar-ne. — Ai, fill; la nit abans del jorn de bodes, la mort jeu amb ta esposa: — veu-la estesa, flor tal com era, per la mort marcida. Mon gendre és ja la mort, la mort ha d'ésser mon hereu; ha esposat la meva filla: en morir, vull que tot sigui per ella: la vida, els béns, tot a la mort li deixo.


  PARIS: Tan voler veure els ulls d'aquesta aurora, i veure una desgràcia com aquesta!


  SENYORA CAPULET: O dia maleït, nefast i horrible! Hora la més de dol que hagi mai vista el temps en som etern pelegrinatge! Sols una, només una, una filleta, que era tot mon consol i tot mon gaudi, i dels ulls me la treu la mort ferotge!


  DIDA: Quin dia! Quin dolor! Malaurat dia! Dia trist, dia trist, el més trist dia que mai, mai hagi vist! Un dia horrible! Mai se n'és vist un altre de més negre horrible, dia horrible, dia horrible!


  PARIS: Burlat, ofès, divorciat, fet trossos! Enganyat só per tu, mort detestable; per tu, cruel, cruel, tombat per terra! O amor! O vida! — no; ans amor en la mort, i no en la vida!


  CAPULET: Escarnit, menyspreat, mort en martiri! — Per què has tingut de vindré, hora funesta, a ésser l'assassí de nostra joia? — Filla, filla! — què, filla: ànima meva! — Ets morta, morta! — ai Déu, ma filla és morta; i amb ella enterraran mes alegries!


  FRA LLORENÇ: Silenci, prou! Del desesper la cura no és pas el desesper. Si finses ara de vosaltres i el cel ha estat la noia, ara el cel la vol tota, i ella hi guanya: la vostra part, era a la mort subjecta; mes la del cel, serà una eterna vida. Tot el vostre desig fou d'enlairar-la; car d'eix enaltiment en feien glòria: i ara ploreu, quan la veieu gloriosa sobre els estels, i com el cel tan alta? Ameu tan mal, amb vostre amor, la filla, que veient que està bé esdeveniu bojos: no és la que hi viu més temps, la ben casada; la casada millô és la que mor jove. Sequeu's el plor, i sobre el bell cadàver esbargiu romaní; després guarniu-lo amb ses robes millors, segons s'estila, per portar-lo a l'església; car si ens força a plorar un instint d'amor nadiu, dels plors aqueixos la raó se'n riu.


  CAPULET: Que tot ço que ordenàrem per a festa, signi, mudant l'ofici, pel sepel·li: seran els instruments, tristes campanes; dinar de dol serà el dinar de boda; càntics planyívols, les cançons de gaudi, les flors nupcials, per a guarnî un cadàver, i faci som contrari cada cosa.


  FRA LLORENÇ: Senyors, entreu: — Aneu amb ell, senyora; — tarnbé vos, senyor Paris; — que es disposin tots per acompanyar eix bell cadàver a son enterrament: el cel se us posa sever per qualque culpa. que no us damni molt més contrariant ço que Ell disposa.


  Ixen CAPULET i sa senyora, PARIS i FRA LLORENÇ


  PRIMER MÚSIC: Ve't ací: ja podem plegar les flautes.


  DIDA: Plegueu-les, bona gent; sí sí, plegueu-les, puix veieu que és un cas ben de desgràcia.


  Ix la DIDA


  PRIMER MÚSIC: Sí, ben cert; molt més grat podia ésser.


  Entra PERET


  PERET: Músics, músics! Cor joiós, cor joiós! Toqueu cor joiós, si em voleu bé!


  PRIMER MÚSIC: I per què cor joiós?


  PERET: Oh músics! Perquè mon cor mateix sento que em canta Tinc el cor ple de dol; toqueu, per a refer-me, alguna cotmplanta alegre.


  SEGON MÚSIC: Res de complanta: ara no és hova de tocar.


  PERET: Doncs no voleu?


  MÚSICS: No.


  PERET: Llavors us la donaré jo sonada.


  PRIMER MÚSIC: Què ens voleu donar?


  PERET: No pas diners, per ma fe. Responeu-me com homes: Quan un punyent dolor el nostre cor ferí, i la tristesa ve l'ànima a torbar-nos, la música llavors amb el seu so argentí... Per què so argentí? Per què la música amb el seu so argentí? Què hi dieu Simó Prima?


  PRIMER MÚSIC: Ves, perquè l'argent té un so molt agradable.


  PERET: Escaient! I vos, Rebec, què hi dieu?


  SEGON MÚSIC: Doncs so argentí, és perquè «els músics toquen per l'argent.


  PERET: També bonic! I vos, Jaume Contrabaix?


  TERCER MÚSIC: A fe no sé què dir-hi.


  PERET: Perdoneu: és veritat: vós sou. el que canta; ja ho diré per vós. Es diu: la música amb el seu só argentí, perquè els músics no tenen or per sonar: la música llavors amb el seu so argentí ràpida em dóna ajut per redreçar-me.


  Ix


  PRIMER MÚSIC: Quin belitre més ofenós!


  SEGON MÚSIC: Que el dimoni el pengi. Entrem per ací; seguirem l'enterrament i ens quedarem a dinar.


  Ixen


  FI DE L'ACTE IV


  ACTE QUINT


  ESCENA I. — Màntua. Un carrer


  Entra ROMEU


  ROMEU: Si hom pot fiar del que dormint s'albira, mos somnis m'anuncien belles noves: el senyor de mon pit hi regna alegre; i tot avui que un esperit insòlit m'alça de terra amb pensaments joiosos. He somiat veure arribar ma dona i que em trobava mort, — fantàstic somni, que a un mort deixa pensar; — i m'infondia tal vida amb sos petons sobre mos llavis, que vaig reviure, i em trobí monarca. Oh! que dolç és l'amor fruït de veres, quan l'ombra sola ja és de goig tan rica!


  Entra BALTASAR


  ROMEU: Baltasar! — Dóna'm noves de Verona! No t'ha domada fra Llorenç cap lletra? Com està ma muller? Com està el pare? Com està ma Julieta? Torno a dir-t'ho; car si ella està bé, cap mal no espero.


  BALTASAR: Llavors ella està bé, i cap mal pot vindre-us: dorm son cos en la tomba dels seus avis, i sa part immortal viu amb els àngels. Jo he vist com la baixaven a la cripta, i he pres ràpid la posta per contar-vos-ho: perdoneu si us he dut tan tristes noves, complaint, senyor, l'encàrrec que em donàreu.


  ROMEU: I és cert això? Llavors, estels, no us temo! — Saps mon estatge: porta'm papê i tinta: lloga'm cavalls; aquesta nit parteixo.


  BALTASAR: Sossegueu-vos, senyor, us ho demano: us veig tan pàl·lid i alterat que em temo qualque desgràcia.


  ROMEU: Bah! tu t'equivoques: deixa'm, i fes les coses que t'he dites. No t'ha donat per mi cap lletra el frare?


  BALTASAR: No cap, mon bon senyor.


  Ix BALTASAR


  ROMEU: Aquesta nit dormiré amb tu, Julieta. Vejam els medis: — Oh maldat! que prompte en els cervells desesperats arribes! Em ve a l'esment un cert apotecari — deu viure per 'quests vols, — a qui vaig veure espelligat, amb la mirada fosca, triant herbes: l'aspecte era molt magre; la fam se'l rosegava fins als ossos; i en sa tenda hi penjava una tortuga, un gripau empallat i altres pells seques de peixos de figura esgarrifosa: en els prestatges, velles capses buides, pots de verda terrissa, herbes pansides, bufetes, fils penjant i pans de roses, tot escàs i esbargit per a fer tenda. Veient tanta misèria, jo vaig dir-me: «si un home vulgues ara una metzina, que té pena de mort avui a Màntua, hi ha aquí un desgraciat que li pot vendre». I eix pensar precedí el que necessito; i aqueix necessitat cal que m'ho vengui. Si no recordo mal, ací viu l'home: com és festa, la pobra tenda és closa. — Obriu, apotecari!


  Entra l'APOTECARI


  APOTECARI: Qui és que em crida?


  ROMEU: Amic, vina'm aquí: — veig que ets molt pobre; pren quaranta ducats, i proporciona'm una forta metzina, una substància que ràpida corrent totes les venes, mati el desesperat que se la prengui; i llenci el cos tot son alè, amb la fúria i amb la vivesa d'inflamada pólvora eixint del ventre del canó mortífer.


  APOTECARI: Tinc eix verí; però la llei de Màntua condemna a mort a qualsevol que en vengui.


  ROMEU: Et veus bo i despullat, ple de misèria, i tems morir? O la fam és en tes galtes, mancança i opresió els teus ulls traspuen, el menyspreu miseriós corba ta esquena: el món no és ton amic, ni ho són les lleis: el món no et dóna llei perquè enriqueixis; no sigues pobre, doncs, i pren, i riu-te'n.


  APOTECARI: Mon voler no hi consent; és ma misèria.


  ROMEU: Misèria, i no el voler, és ço que et pago.


  APOTECARI: Mescleu això amb qualsevulga líquid, i beveu's-ho bé tot ; i ni que fóssiu fort com vint homes, a l'instant cauríeu.


  ROMEU: Ací tens el teu or; pitjor metzina pels humans esperits, i que executa més morts en aquest món abominable, que eixes mixtures, que no et deixen vendre: jo et venc metzina; tu no em l'has venuda. Adéu, amic: compra menjar, i engreixa't. — Vine, cordial, i no verí, acompanya'm on jeu Julieta, que és on deus servir-me.


  Ixen


  ESCENA II. — Cel·la de Fra Llorenç


  FRA LLORENÇ, entra FRA JOAN


  FRA JOAN Sant frare francisícà! Germà: obriu-me!


  FRA LLORENÇ: Deu ésser fra Joan: la veu m'ho sembla. — Benvingut sigues de retorn de Màntua: què diu Romeu? Si portes lletra do'm-la.


  FRA JOAN Cerquí, per fer viatge amb companyia, un cert germà descalç de nostre Orde, que visitant malalts feia aquí estada; i en topar-lo, la ronda de la vila, sospitant que hi havia pestilència en la casa on als dos varen trobar-nos segellaren les portes, i ens privaren d'eixir; i per això esdevingué inútil el meu desig d'anar de pressa a Màntua.


  FRA LLORENÇ: A Romeu, doncs, qui li dugué la lletra?


  FRA JOAN No la hi poguí enviar, — aquí la porto; — ni trobí missatger per retornar-vos-la, car tots tenien por de son contagi.


  FRA LLORENÇ: Dissortat entrebanc! Per mon sant Orde que no era cosa de no res la lletra, ans contenia avisos d'importància; i el no tindré'ls, pot ser de gran seqüència. De pressa, fra Joan; vés a cercar-me un bon parpal, i de seguilda porta'l a ma cel·la.


  FRA JOAN Germà, vaig a cercar-lo.


  Ix


  FRA LLORENÇ: Ara jo al panteó; sol haig d'anar-hi; ans de tres hores la gentil Julieta, serà desperta, maleint-me força de què Romeu ignori aquests successos; mes jo de nou li escriuré tot a Màntua, i a ella la tindré closa en ma cel·la fins que ell vindrà; pobre cadàver viu, tancat al fons del panteó d'un mort!


  Ix


  ESCENA III. — Un cementiri, i en ell, el panteó dels Capulet


  Entren PARIS i son PATGE, portant flors i una antorxa


  PARIS: Dóna'm l'antorxa, noi, i un xic allunya't; apaga-la, és millor, no vull que em vegin. A sota aquell xiprer vés-te'n a jeure, posant l'oït sobre la terra flonja; així no es darà un pas pel cementiri — prou estovat de tan cavar fossanes — sens que tu el sentis: aleshores xiula'm, en senyal que ja sents que algú s'acosta. Dóna'm les flors: Compleix mes ordres, vés-te'n.


  PATGE: (A part) Gairebé sento por que sol em deixi en aquest cementiri: bé, provem-ho.


  Es retira


  PARIS: Ton llit nuvial, flor dolça, adorno amb flors — oh dolor, pedra i pols et fan doser! — i amb aigua-rosa cada nit, o amb plors si altre no, sospirant les regaré: ma ofrena, doncs, de cada nit, serà guarnir de flors ton panteó i plorar. (El PATGE xiula) El noi m'avisa que ja algú s'acosta. Quin peu damnat per aquests llocs camina, torbant l'esplai de ma amorosa pena? Duu antorxa? Oh nit! Per un instant amaga'm.


  Es retira


  Entren ROMEU i BALTASAR, amb antorxa, càvec i parpal.


  ROMEU: Dóna'm el càvec i el parpal de ferro. Atén: aquesta lletra, en ser de dia, fes que a les mans arribi del meu pare. Dóna'm l'antorxa: per ta vida, et mano, que enc que sentis o vegis — el que siga — no t'acostis ni em vulguis interrompre. Si vinc a eix lloc de mort, és per reveure la faç de ma senyora, i de passada, per treure-li del dit, ja sense vida, un anell molt preciós, que necessito per cosa que m'afecta: per tal, vés-te'n: — mes si el recel et fa tornar, sotjant-me en ço que he de complir, per Déu et juro que he de rompre't juntura per juntura, i pel fossar esbargiré els teus membres: els meus intents, i l'hora, són sinistres; més ferotges i més inexorables que tigre amb fam o bramulantes ones.


  BALTASAR: Senyor, me n'aniré, i no he d'inquietar-vos.


  ROMEU: Amistat provaràs. — Pren eixa bossa; viu, i prospera: adéu, bon camarada.


  BALTASAR: (A part) Per 'xò mateix m'abscondiré amb cautela: sos ulls fan pô, i dels seus intents no em fio.


  Es retira


  ROMEU: Ah! Detestable pap, horrible ventre de ia mort, ple del mos millô en la terra! T'obro per força les podrides barres, (Romp les portes del panteó) i, a despit teu, t'afartaré amb més presa!


  PARIS avança sense ésser vist per ROMEU


  PARIS: És l'exiliat, el Montagut altívol que occí el cosí de mon amor — sent causa la dolor que en rebé, segons sospiten, de la mort de la bella criatura — I ara ve ací per qualque villania amb els cossos dels morts: vaig a agafar-lo. — (S'avança) Para, vil Montagut, ton braç sacríleg! Pot enllà de la mort 'nar la venjança? Vilà que ets en condemna, jo t'agafo: obeeix, vine amb mi, doncs cal que moris.


  ROMEU: Haig de morir, ben cert; per 'xò aquí em trobes. — Bon jove, a un hom desesperat, no el temptis; fuig d'ací, i deixa'm: — amb aquests morts pensa, i que ells t'allunyin. — Jo t'ho prego, jove, no em posis més pecats damunt de l'ànima, excitant-me la còlera: — sí, vés-te'n! Et jur pal cel que més que a mi t'estimo, car armat só vingut en contra meva: allunya't, vés-te'n ; — viu, i després digues que un boig piadós et va manar fugissis.


  PARIS: Els teus conjuris i precs jo desprecio, i ací mateix per ser feló t'apreso.


  ROMEU: Vols provocar-me, noi? Doncs, bé; defensa't. (Es baten)


  Entra el PATGE


  PATGE: Lluiten, o Déu! vaig a cridar la ronda (Ix. — PARIS cau)


  PARIS: Só mort! — Si em tens pietat, obre eixa tomba i posa'm a la vora de Julieta. (Mor)


  ROMEU: A fe ho faré. — Deixa'm mirar-li el rostre: — el parent de Mercuci, el comte Paris! — Què em digué mon servent, mentre corríem, i que l'ànima; meva no escoltava? Em sembla que ell em va contar que el comte havia de casar-se amb ma Julieta : és que ho he somniat, o és que va dir-m'ho? O só jo un foll, que de tan sols oir-li nomenar Julieta, vaig forjar-m'ho? — I bé: dóna'm, la mà, o tu que fores inscrit com jo mateix en el trist llibre de les adversitats! Jo he d'enterrarte en una tomba triomfal ; — en tomba? O, no, en una llanterna, pobre jove, car hi és Julieta, i sa beutat transmuda la cripta en lloc de festa; encegadora. Jeu ací, mort, que un altre mort enterra. (Posant Paris a la cripta) Com és freqüent que així que un hom arriba a punt ja de morir, experimenti una certa alegrança! Els que l'enronden, la revivalla de la mort en diuen: doncs jo també puc dir-ne revivalla d'aqueix goig! — Oh amor meu! Esposa meva! La mort, que t'ha xuclat la mel divina de ton alè, no ha pogut pas encara dominar ta beutat: no t'ha vençuda; el pavelló de la beutat rogeja enear en els teus llavis, i tes galtes, i la mort, amb sa pàl·lida senyoria, no hi ha arribat. — Tibald, no ets ací dintre, embolicat amb ta sagnant mortalla? Com et podria fer major obsequi, que amb la mà aquesta que et tallà la vida, rompre també la que et sigué contrària? Cosí, perdona'm. — Oh ma cara esposa! Oh Julieta; per què ets tan bella encara? És potser que en mirar-te hauré de creure que la mort incorporia és amorosa, i que el monstre avorrit i flac et guarda per fer de tu on la fosca sa joguina? Doncs jo prop teu vull ésser per lliurar-te'n; sens anar-me'n mai més a veure'm fora d'aqueix palau de la gran nit profunda: aquí, aquí, jo vull restar per sempre amb els cucs que són ara tes cambreres! Mon repòs eternal aquí el vull tindre, lliurant del jou dels perniciosos astres aquesta carn, d'anar pel món retuda. — Ulls meus, mireu per la darrera volta! Doneu, braços, la última abraçada! I llavis, — o vosaltres que sou portes de l'alè! segelleu amb bes legítim un llarg pacte amb la mort cobdiciosa! — Vine, amarg conductor, empestós guia! Pilot desesperat, llença ben ràpid contra les roques ta cruixida barca, lassa de navegar! — Bec per Julieta! — (Beu) Honrat apotecari! Tes metzines són segures. — Així, moro besant-te. (Mor)


  Entra, per l'altra banda de cementiri, FRA LLORENÇ, amb llanterna, parpal i picot


  FRA LLORENÇ: Ai, valga'm Sant Francesc! Com m'entrebanco de peus aquesta nit amb les fossanes! — Qui sou? Qui hi ha?


  S'encontra amb BALTASAR


  BALTASAR: Un amic que us aprecia.


  FRA LLORENÇ: El cel us beneeixi, amic; digueu-me: què és aquell llum, què fa allà baix, debades, llum als cranis sens ulls i als cucs? Diria que és en l'espai dels Capulet on crema.


  BALTASAR: Segur, bon pare; allí hi ha el meu amo: un que vós estimeu.


  FRA LLORENÇ: Qui és?


  BALTASAR: Romeu.


  FRA LLORENÇ: I fa molt temps que hi és?


  BALTASAR: Una mitja hora.


  FRA LLORENÇ: Vine amb mi al panteó.


  BALTASAR: No m'atreveixo: el meu amo no sap que jo aquí siga, i molt irat amenaçà matar-me si jo restava per sotjar què feia.


  FRA LLORENÇ: Resta, doncs: hi vaig sol. — La pô em trasbalsa; oh Deu! Em temo alguna mala cosa.


  BALTASAR: Dormint sota eix xiprer, fa poca estona, he somniat que l'amo es barallava amb algú altre, i que el matava l'amo.


  Ix


  FRA LLORENÇ: Romeu!! (Dirigint-se al panteó) Jesús, Jesús! De qui deu ésser la sang que taca aqueix llindar de cripta? — Què volen dir, abandonats per terra, i en aquest lloc, eixos acers sagnosos? (Entra al panteó) Romeu! Que pal·lid! — N'hi ha més! És Paris, cobert de sang! — Quina hora despietada és culpable d'aqueix terrible encontre! La dama es mou. (JULIETA es desperta)


  JULIETA: Oh mon sol·lícit pare! On és el meu espòs? — Prou bé em recordo d'on devia trobar-me, i d'on só ara: — on és el meu Romeu? (Soroll dins de gent que ve)


  FRA LLORENÇ: Es sent cridòria, — Fuig d'aqueix niu de mort, son falsa i pesta: un poder molt més gran que el poder nostre, implacable, ha desfet ço que intentàvem: vine, deixa aquest lloc: el teu marit el tens ací prop teu estès exánime, i també Paris: vina, penso estiguis amb una germandat de santes monges: no em vulguis preguntar, la ronda arriba; anem, vine per Déu! Vine, Julieta! (El soroll creix acostant-se) Jo no goso esperar-me més aquí : — jo fujo.


  JULIETA: Vés-te'n, vés-te'n d'aquí: jo no em vull moure.


  Ix FRA LLORENÇ


  JULIETA: I això? Una copa, que Romeu apreta? Ja veig que amb un verí s'és mort ans d'hora: — Ingrat! Tot te'l begueres, sense deixar-me'n per mon salut, ni una preciosa gota? Els llavis vull besar-te, per si encara sortosament quelcom en regalimen, i en ells trobi una mort encisadora. (El besa) Tos llavis són calents!


  GUÀRDIA: Dins Prompte, noi; guia'ns!


  JULIETA: Déu meu, ja ve la gent: no dec atendre'ls. Oh daga benfaetora! (Agafant la de Romeu) Eixa és ta beina. (Clavant-se-la) Resta ací dins, i fes que prompte em mori. (Cau sobre el cos de Romeu, i mor)


  Entren els de la ronda amb el PATGE de PARIS


  PATGE: Ací, mireu: és on l'antorxa crema.


  GUÀRDIA PRIMER: Registreu el fossar: hi ha sang per terra: — si algú trobéssiu sospitós, porteu-lo. — (Ixen guàrdies) Penosa vista! Ací jeu mort el comte; — i Julieta és sagnant; amb sang calenta, i acabant de morir, quan fa dos dies que és enterrada. — Aneu a dir-ho al Príncep, i a Capulet, i a Montagut! Deu's ànsia! (Ixen guàrdies) Veiem el siti on el tropell s'és fet; però la causa del funest tropell, sense notícies ens devé secret.


  Entren GUÀRDIES conduint BALTASAR


  GUÀRDIA SEGON: El servent de Romeu: l'hem trobat dintre del clos.


  GUÀRDIA PRIMER: Guardeu-lo fins que vingui el Príncep.


  Entren GUÀRDIES portant FRA LLORENÇ


  GUÀRDIA: Ací hi ha un frare que sospira i plora tremolós. L'hem trobat amb eixes eines venint d'aquest indret del cementiri.


  GUÀRDIA PRIMER: Fa sospitar: no us deseixiu del frare.


  Entra el PRÍNCEP amb seguici


  PRÍNCEP: Quina desgràcia ha estat tan matinera, per treure'ns tan dejorn a tots de casa?


  Entren CAPULET i senyora, i altres


  CAPULET: Què hi ha, que per la vila tothom crida?


  SENYORA CAPULET: Uns nomenen «Romeu», altres «Julieta», i uns altres «Paris» ; i esverats tots corren escridassant envers la cripta nostra?


  PRÍNCEP: Quin temor ens eixonda les orelles?


  GUÀRDIA PRIMER: Mon sobirà, ací jeu el comte Paris, assassinat, i mort Romeu: Julieta, morta abans, tot just morta, encar calenta.


  PRÍNCEP: Cerqueu i pregunteu fins que es conegui com s'han fet eixes morts.


  GUÀRDIA PRIMER: Ací hi ha un frare i el criat de Romeu, duent les eines per obrir d'eixos morts les sepultures.


  CAPULET: Déu meu del cel! Esguarda, dona, esguarda, mira com és sagnanta nostra filla! Eix punyal s'és perdut! — mira sa beina buida a l'espatlla de Romeu, — i amb erro, s'ha embeinat en el pit de ma Julieta.


  SENYORA CAPULET: Pobra de mi! Eixa mort és, la campana que assenyala als meus anys la darrera hora!


  Entren MONTAGUT i altres


  PRÍNCEP: Vine ací, Montagut, puix et llevares de jorn, per veure, més de jorn encara, el teu hereu i fill estès per terra.


  MONTAGUT: Ai! príncep meu! Aquesta nit ma esposa ha mort. La pena horrible de l'exili del meu fill l'ha ofegat. Quin nou martiri conspira contra mi?


  PRÍNCEP: Ací el tens: mira.


  MONTAGUT: Oh tu, malensenyat! És de bon ésser, d'anar-te'n a la tomba ans que ton pare?


  PRÍNCEP: Tanqueu la boca de moment als reptes, fins que s'aclarin les accions ambigües, en coneguem sa font, son cap, sa cursa certa; i en vostre dol seré llavores el general, fins a la mort guiant-vos: entretant, conteniu-vos, i que sigui l'infortuni l'esclau de la paciència. Porteu-me els detinguts per sospitosos.


  FRA LLORENÇ: Jo en só el més gran, encara que el menys apte, però el més sospitós; car lloc i hora són contra mi en aquest cas horrible: i aquí só per defendre'm i acusar-me essent jo qui es condemna i qui es disculpa.


  PRÍNCEP: Digues, doncs, aviat, tot el que en sàpigues.


  FRA LLORENÇ: Seré breu; car em manca l'alenada com una llarga relació voldria. Romeu, el mort aquí, fou de Julieta l'espòs; i ella, la que ací jeu morta, l'esposa de Romeu; jo vaig casar-los. El jorn mateix de sa secreta boda, morí Tibald; i per sa mort nefasta, va ésser desterrat el novell nuvi, per qui plorà, no per Tibald, Julieta. Vós, per lliurar-la del pllanyívol setge, la prometéreu, i a desgrat, per força, volíeu que acceptés el comte Paris; i ella llavors em, va venir a veure, demanant-me afollada algun arbitri que la lliurés del segon llaç sacríleg, o altrament en ma cel·la es mataria. Jo aleshores, per art de mon estudi, vaig donar-li una droga soporífera, que obrà com jo esperava, presentant-la amb tota l'apariència d'una morta: entretant a Romeu li vaig escriure que avui vingués — aquesta nit funesta, — per treure a ella de sa falsa tomba, car la força acabava del narcòtic. Mes aquell que ma lletra hagué de dur-li, fra Joan, per dissort no pogué fer-ho, i anit, ja tard, em retornà ma lletra. Aleshores, tot sol, car ja era l'hora de son desvetllament, vinguí per treure-la de la tomba pairal, amb el propòsit de servar-la en ma cel·la recollida fins i tant que a Romeu la pogués retre. Mes en venir, — poc ans de desvetllar-se, — trobí amb pena ja estès el noble Paris i mort el bon Romeu. Ella es desperta; l'exhorto a eixir sens perdre temps, i a rebre amb paciència eixa prova de l'Altíssim ; mes llavors la remor dels que s'acosten em fa fugir abandonant la tomba, i ella, en ple desesper no vol seguir-me, ans, pel que sembla, a si mateixa es mata. Això és tot el que sé: del matrimoni, la dida n'ha estat bona confidenta; i si d'eix gran trastorn jo tinc la culpa, sacrifiqueu ma ancianitat — algunes hores només ans que son terme arribi, — al dictat de les lleis més rigoroses.


  PRÍNCEP: Sempre us havem tingut per un sant home. I el criat de Romeu? Què és que pots dir-nos?


  BALTASAR: Jo vaig dur-li al meu amo la notícia de la mort de Julieta; i aleshores; ell per la posta se'n vingué de Màntua al lloc aquest mateix, a aquesta tomba. Em donà per son pare aquesta lletra, i em menaçà de mort, prop de la cripta, si no el deixava sol i me n'anava.


  PRÍNCEP: Dóna'm la carta, que la vull conèixer. — I on és el patge que cridà la ronda? Digues, noi, cosa feia aquí el teu amo?


  PATGE: Cobrir de flors la tomba de sa dama; em manà m'allunyés, i així vaig fer-ho; després un vingué amb llum a obrir la cripta, i l'amo tot seguit el va escometre, i jo vaig córrer a cridar la ronda.


  PRÍNCEP: La lletra prova ço que ha dit el frare, el curs de sos amors, i la mort d'ella; i ací escriu que comprà certa metzina a un pobre apotecari, i que arribava per morir en la cripta amb sa Julieta. On són aquestos enemics? Què hi diuen? Capulet, — Montagut, — mireu quin càstig tan afros han portat els vostres odis, que el cel, per a matar-vos l'alegria, s'ha servit de l'amor! — També jo en peno!


  CAPULET: Oh germà Montagut, dóna'm la mà! Eixa és l'herència de ma pobra filla; res més demano.


  MONTAGUT: Penso més domar-te: car jo faré aixecar l'estàtua seva d'or pur, i mentre sigui coneguda Verona per son nom, no n'hi haurà un altra tan estimada, com la que recordi al món, la ferma, la fidel Julieta.


  CAPULET: Romeu, igualment ric, jaurà a sa vora; sacrifici mesquí per nostres culpes!


  PRÍNCEP: Trista és la pau que ens porta aquest matí: el sol, penós, no vol mostrar sa faç; per a parlar de tot, eixim d'aquí; si castigo, el perdó no serà escàs: car d'històries tan tristes, no se'n veu, com eixa de Julieta i son Romeu.


  Ixen


  FI DE «ROMEU I JULIETA»
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    WILLIAM SHAKESPEARE (Stratford-upon-Avon, Anglaterra 1564 - 1616). És considerat l'escriptor anglès més important de tots els temps i el millor escriptor de la literatura universal. Dramaturg i poeta, les seves obres teatrals es representen avui dia en els cinc continents. Els trets que més es valoren de la seva obra són el poder de commoure'ns, la capacitat de crear un ampli ventall de personatges d'una gran profunditat psicològica, l'habilitat de caracteritzar els personatges mitjançant un llenguatge variat i riquíssim i la modernitat amb què són tractats alguns temes universals com ara l'amor, la gelosia, el poder, l'ambició o la mort.


    Les seves obres teatrals són mundialment conegudes, tant si són obres dramàtiques com Macbeth, Otel·lo, Hamlet, Romeu i Julieta o Juli Cèsar, com si es tracta de comèdies com ara El somni d'una nit d'estiu, El mercader de Venècia o Molt soroll per a res. Autor també de poesia i sonets, les seves obres s'han representat milers de vegades i han estat portades al cinema nombroses ocasions.
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